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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
sohaning keng taraqqiy etishi va davlatlararo har bir sohada samarali xalgaro
hamkorliklar asosida sohaga oid terminologiyani o‘rganish yangi bosqichga
ko‘tarildi. Agrar terminlarning jamiyatda inson paydo bo‘lishi bilan iste‘molda
bo‘lganligi, ushbu sohaning gadimdan mavjudligini hamda ijtimoiy hayotning
yirik va muhim sohalardan biri ekanligini anglatadi. Til va jamiyatning uzviy
bog‘ligligi, tilda mavjud leksemalarning to‘xtovsiz o‘zgarishlarga uchrashi, sohada
iste’molda bo‘lgan termin va so‘zlarning muntazam o‘zlashtirilishi tilshunosligida
muhim ahamiyat kasb etadi.

1yo tilshunosligida agrar sohaga oid termin va leksemalarni leksikografik

.lingvistik xususiyatlariga alohida e’tibor berilmogda. Nemis tili amaliyotida

)giyada sohalar kesimida samarali izlanishlar olib borilgan va bu ilmiy
izlanishlar doimiy yangilanib borilayotganligini kuzatish mumkin. Agrar terminlarini
nemis va o‘zbek tillarida lisoniy xususiyatlarini ochib berish orgali terminlarning
o‘xshash va farqli tomonlarini aniqlash imkonini bermoqda. Qishloq xo‘jaligida
mahsulotlarni yetishtirishda xorijiy tajriba va usullardan samarali foydalangan holda
yuqgori samaradorlikka erishish, qishloq xo‘jaligida samaradorlikni oshiruvchi xorij
texnologiyalarini vatanimizga olib kirish hamda mamlakatlar bilan olib borilgan
o‘zaro hamkorliklar doirasida iste’molda yangi agrar termin va leksemalarning
ko‘payishiga zamin yaratmoqda. Bu esa o‘z navbatida agrar terminlarini lingvistik
tadqiq qilish asosida agrar sohaga oid leksemalarni tizimlashtirish, tartibga solish kabi
masalalarga yechim topishni taqozo etadi.

Mamlakatimizda agrar sohaning taraqqiy etishi, sohada ilm-fan, ta‘lim, ishlab
chigarish, gayta ishlash integratsiyasini yanada oshirish, kafolatli mehnat bozorini
shakllantirish borasida bir gator samarali ishlar olib borilmogda. Sohani
rivojlanishda olib borilayotgan chora tadbirlarning soha taraqgiyoti va uning
rivojlanishiga asoslangan holda O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Ilm va
izlanish bo‘lmagan joyda hech gqanday rivojlanish, yuksalish va umuman biror bir
sohaning kelajagi bo‘lmaydi”! degan fikrlaridan kelib chigib, hozirgi kunda turli
tizimli tillarni chet tilidagi kasbiy terminlarning lisoniy xususiyatlarini ochib berish
asosida o‘rganish dolzarb ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 -yillarga mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmoni, 2023-yil 7-iyuldagi PQ-216-son “Agrar sohada ilm-fan,
ta‘lim va ishlab chiqarishni integratsiya qilish orqali sifat va samaradorlikni
oshirishning qo‘shimcha chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-
5847-son  “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta‘lim tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2017-yil 20-apreldagi PQ-
2909-son “Oliy ta‘lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyevning Qishloq xo‘jaligi xodimlari kuniga bag‘ishlangan
tantanali marosimdagi nutgi. 09.12.2017. https://president.uz/uz/lists/view/1331
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chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarorlari, 2019-yil 17-apreldagi PF-5708-son “Qishloq xo‘jaligi
sohasida davlat boshqaruvi tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
farmonning va boshga me‘yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu tadgiqot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning  of‘rganilganlik  darajasi.  O‘zbek tilshunosligida
terminologiya sohasida qator ilmiy izlanishlar olib borgan olimlardan
Z.Mirahmedova?, M.Abdiyev3, X.Jabborov*, 0.O‘rinova®, Sh.Imyaminova,
G.Tilovova®, H.Dadaboev, R.Doniyorov, A.Madvaliyev, X.Paluanova, O.Ahmedov,
D.Kadirbekova, H.Mirzaxmedova, T.Valiyev, F.Qodirova, D.Mo‘minova va
N.Atayevalar’ tomonidan tadgiq etilgan.

Xorij tilshunosligida Sh.Shelov, B.Golovin, G.Aleksandrova, S.Grinev,
V.Leychik, T.Kandelaki®, R.Bullmann, A.Fernz, V.Klute, L.Hoffmann, I.Honhold,

2 Mupaxmenosa 3. V36eK THIHHUHT aHATOMHS TEPMHHOJIOTUSICH Ba YHU TapTHOra conuin Mmyammounapu. — T.: ®aw,
2010.-1256.

3 Abdiyev M. Termin va terminologiya masalalarining o‘rganilishi. // TepmuHosnorus Ba TepMuHOrpadus
Macananapu, Pecriyonuka nnmuii anxymanu matepuaiviapu. — Camapkana: Cam1y, 2011. —74 6.

4 )Ka660pos X. V366K THIMHUHT IeXKOHYMINK Jekcukacy. — T.: ®an, 2011. — 89 6.

5 Vpunona O.Y36ek THIMIATH YOPBAYMIHK TEPMUHIAPHHAHT TEKCHK-CEMAHTHK Tagkuki. — T.: Pan, 2011, — 122 6.
® Imyaminova Sh., Tilovova G. O‘zbekcha-nemischa-ruscha-lotincha o‘rmonchilikka oid so‘zlar lug‘ati. — T.:
ToshDAU tahririyat-nashriyot bo‘limi, 2019. — 63 b.; Tunososa I'. Y36ek Ba HeMHC THIIAPHIA YPMOHUHIAKKA M
TEPMHUHJIAPHUHT JIEKCUK-CEMaHTHK Xycycusitiaapu. ®unon. ¢an. 6yit. dan. gokr... (PhD) aBroped.. — T., 2021. — b.
24.

" Nana6oes X. OOLIECTBEHHO-TIONMTAYECKAS M COLMAILHO-3)KOHOMHYECKAs TEPMHHOJOTUS B THOPKOS3BIYHBIX
nuckMeHHBIX TamaTHukax X| — XIV BB. — T.. Esypum, 1991.-186 c.; Jonuépos P. V36exk Twim TexHMK
TEPMUHOJIOTHSCUHUHT aiipuM Macananapu. — T.. ®an, 1977. — 160 6.; MansanueB A. Y30ekckas XUMHYECKas
TEPMHUHOJIOTHSI U BOIPOCHI e HopManu3aiuu. ABroped. mucc... kaun. ¢uon. Hayk. —T., 1986. — 190 6.; [TanyanoBa
X. DKOJOTHK TepMHUHJIAPHHUHT JEPUBALMOH-CEMAHTHK XyCyCHATIapH (¥30eK, KOpaKaloK, HHIJIM3 Ba Pyc THIUIAPH
mucomyaa). dunon. ¢an. mokr. (DS) ... mucc. aBroped. — T., 2016. — 88 0.; Axmeno O. Wurnu3 Ba ¥30ex
THJUTAPUJA COJMK-00’KXOHA TePMHUHIIAPHHHUHT JIMHTBUCTHK TaXJIMIIM Ba Tap)kuMa Myammoiapu. @uion. ¢aH. TOKT.
(DSc) mucc. — T., 2016. — 255 6.; Kamupbekosa JI. MHrm3ua-y36ekya ax60pOT-KOMMYHHKAHS TEXHOIOTHSIAPH
TEPMHUHOJIOTHSICH Ba YHHHT JIEKCHKOrpaguk xycycustiapu. @unon. ¢an. 6yi. dan. pokr... (PhD) aBToped... — T.,
2017. —44 6.; Mup3axmenoBa X. dopc THIM TPAHCIOPT TEPMUHIAPHHUHT CTPYKTYp KaTjaMiiapyd Ba SICAJUII
yeymnapu. ®unon. ¢an. 6¥it. dan. 10kT... (PhD) aBToped... — T., 2017. — 45 6.; Bammes T. Y36ek THiu iy1co3mmk
TEePMHHJIAPHHUHT CTPYKTYpP-CEMAHTHK XyCYCHATIIApH Ba JeKcukorpaduk tankuau. Owunon. dan. 6yil. ¢an. AOKT...
(PhD) aBtoped... — Camapkang, 2018. — 50 6.; Komuposa ®@. Uurim3 Ba y30ek THILIapUIard TaCBUPHIl CaHbAT Ba
JM3aiiHra OuJi TEPMUHJIAPHHUHT JMHTBOKYJIBTYPOJOTUK xycycusTinapu. @uion. dan. 6yit. dan gokrt... (PhD)
aBtoped... — T., 2020. —54 6.; Mymunosa J[. Murmu3, pyc, ¥30ek THIUIApUAAa HOH MaxXCyJOTIapH TEXHOJOTHSCH
TEPMUHJIAPUHUHT JUCOHUN Xycycustiapu. Dumon. dan. 6yit. ¢an. mokr... (PhD) aBroped... — T., 2020. — 55 6.;
ArtaeBa H. Unrmm3 Ba ¥30ek Twmiapuaa OaHK-MOJNHS TEPMUHIIAPUHUHT JEKCHK-CEMAHTHK XycycusTiapu. Oumo.
¢an. 6Vii. gan. gokr... (PhD) aBroped... — T., 2020. — 49 6.

8 [llenos C. Tepmun. TepMuHOIOrMIHOCT. TepMuHOIOrHUecKue onpeaeneHus. Monorpadus. —Cankr-IletepOypr:
Poccuiickas rocynapcreennas oubmuoreka, 2003. — 277 c.; 'onoun b. JIMHrBHCTHYECKHE YUEHUSI O TEPMHHAX. —
M.: Beicmas mkoma, 1987. — 105 c.; Anekcangpoa I'. CooTHomieHWe 3HAKOBOW CTPYKTYPHI W (DYHKITHIA
TEPMHUHOJIOTHYECKHX M KBa3HM-TEPMHHOJOTHYECKHX S3BIKOBBIX €IMHHL. ABTOped. AucC... KaHI. (QUION. HAyK.—
Camapa, 2006. — 23 0.; I'puneB C. TepmunoBenenue. — M.: Axamemus, 2008. — 303 c.; Jleitunk B.
TepmuHoBenenue: mpenmer, Meronpl, cTpykrypa. — M.: JIKH, 2007. — 256 c.; Kannenakun T. CemaHTHKa U
MOTHBHPOBAaHHOCTH TepMHHOB. — M.: Hayka, 1977. — 167 c.
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A.Yorn, H.Fluk, R.Torsten, V. Hahn, D. Mohn, R. Pelka® va boshga olimlar
tomonidan atroflicha o‘rganilgan.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot ishi
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti “Chog‘ishtirma tilshunoslik,
tarjimashunoslikning dolzarb masalalari” mavzusidagi ilmiy-tadgigot ishlari
rejasining tarkibiy qismi sifatida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi nemis va o‘zbek tillarida agrar terminlarining
leksikografik tadgigini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

agrar terminlarning tilshunoslikda tutgan o‘rni, lisoniy-leksikografik
xususiyatlari va nazariy tadqiqini o‘rganish;

nemis va o‘zbek tillari agrar terminlarini lingvistik tadqiq qilish, ularning
etimologik, morfologik hamda so‘z yasalish imkonyatlarini ochib berish;

nemis va o‘zbek tillarida qo‘llanadigan agrar termin va leksemalarini qiyosiy-
tipologik tasniflash, komponent tahlili, o‘zlashgan hamda iste’mol doirasiga ko‘ra
terminlarni tahlil qilish;

agrar soha leksikasini tizimlashtirish, uning tarkibidagi tematik guruhlarni
belgilab olish va shu asosida mavzuviy tavsiflangan elektron lug‘at yaratish.

Tadgigotning obyekti sifatida nemis va o‘zbek tillariga oid agrar
(dehgonchilik va chorvachilik) terminlari hamda leksemalar tanlangan.

Tadgigotning predmetini nemis va o‘zbek tillarida agrar terminlarining
leksikografik tavsifi va ularning lingvistik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqgotning usullari. Tadgiqot jarayonida tasniflash (klassifikatsiya) usuli,
lingvistik tavsiflash, tarixiy-etimologik, giyosiy-tipologik usul, komponent va
lingvostatistik tahlil kabi usullardan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

sohaga oid adabiyotlarda agrar terminlarining ifodalanishi, xususan,
leksikografik manbalar tahlili orqali nemis va o‘zbek tillarida yirik semantik
maydon hosil qilishi aniglanib, ularni leksikografik tavsiflash orqgali
tizimlashtirishga erishish mumkinligi dalillangan;

agrar terminlarning chog‘ishtirilayotgan tillarda so‘z turkumlari doirasidagi
tahlili asosida ularning nominativlik xususiyati aniqlanib, ot so‘z turkumining
ustuvorligi, shuningdek, sifat va fe’l so‘z turkumlariga mansubligi isbotlangan;

nemis tilidagi agrar terminlarining o‘zbek tilidagi ekvivalentlari iste’mol
doirasiga ko‘ra o‘rganilib, ularning asliyat tiliga mosligi leksikografik jihatdan
asoslangan;

® Buhlmann R., Fearns A. Handbuch des Fremdsprachenunterrichts // Unter besonderer Beriicksichtigung
naturwissenschaftlich-technischer Fachsprachen. — Berlin/Miinchen, Gunter Narr. 2000. — 468 S.; Klute W.
Fachsprache und Gemeinsprache // Texte zum Problem der Kommunikation in der arbeitsteiligen Gesellschaft. —
Frankfurt/M.: Diesterweg, 1975. — 362 S.; Hoffmann L. Kommunikationsmittel Fachsprache. Eine Einfiihrung. —
Tiibingen: Giinter Narr, 1985. — 307 S.; Hohnhold I. Ubersetzungsorientierte Terminologiearbeit. Eine Grundlegung
fiir Praktiker. — Tiibingen: Chronik, 1990. — 116 S.; Jérn A. Ubersetzung und Linguistik. — Tiibingen: Gunter Narr,
2013. — 328 S.; Fluck H. Fachsprachen. — Tiibingen: Francke, 1996. — 361 S.; Thorsten R. Fachsprachen. — Berlin:
Erich Schmidt, 2010. — 269 S.; Hahn W. Fachkommunikation. — Berlin: De Gruyter, 2019. — 184 S.; Méhn D.,

Pelka R. Fachsprachen. Eine Einfiihrung — Berlin: Niemeyer Max Verlag GmbH, 1998. — 171 S.



nemis va o‘zbek tillarida agrar terminlarining sodda, kompozitsion,
abbreviatura, gibrid, birikma terminlar sifatida ifodalanishi, lug‘atlarda
leksikografik belgilar bilan tasniflanishi, terminlarning unifikatsiyalash orgali
alohida leksikografik tizimga solish vositasida dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari:

agrar terminlarining leksikografik tavsiflash va ishning magsadiga erishish
uchun nemis va o‘zbek tillarida agrar sohaga oid yuzlab leksemalar tahlilga
tortilgan;

nemis va o‘zbek tillarida agrar terminlarining chog‘ishtirma asnoda guruh va
tagguruhlari aniqlanib, 3000 dan ortiq leksemalar tanlab olinib “Nemischa-
o‘zbekcha-ruscha-inglizcha qishloq xo‘jaligi terminlarining tematik lug‘ati’ning
bosma hamda umumiy leksemalar yig‘indisidan “Ger-Uzb-Rus-Eng E-Dictionary
of Agriculture” elektron mobil ilova dasturi yaratilib, yaratilgan bosma va elektron
lug‘atlar oliy o‘quv yurtlarida tillarni chog‘ishtirib o‘qitish va o‘rgatishga,
chog‘ishtirma va qiyosiy tilshunoslik sohalari bo‘yicha maxsus seminar-
treninglarni tashkil etishda amaliyotga tatbiq gilingan;

qishlog  xo‘jaligida  faol hisoblangan leksemalar Y.Ismoilov va
Sh.Karimovlarning “Nemischa-o‘zbekcha, o‘zbekcha-nemischa” lug‘atining
to‘ldirilgan va gayta ishlangan to‘rtinchi nashrida kiritilgan va hozirda amaliyotda
foydalanilmoqda;

Toshkent davlat agrar universitetining xalgaro hamkorlik jarayonida
Germaniya davlati bilan olib borilayotgan ilmiy-amaliy tajriba almashinuvlarida®
yaratilgan lug‘atlardan manba sifatida foydalanilmoqda hamda bu lug‘atlarning
kop tilli ekanligi, tematik tasniflanganligi bir vaqtninig o‘zida lug‘atlardan ko‘p
tillarda o‘rgana olishi isbotlangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tadgiqotda qo‘llangan usullarning
zamonaviy lingvistik nazariyalarga mosligi, metodologik jihatdan asoslanganligi,
nazariy xulosa va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, tadgigot
natijalarining miqgdor va sifat jihatdan ta’minlanganligi, olingan natijalarning
vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, agrar sohada qo‘llaniladigan so‘z va terminlarning
yasalish usullari, leksikografik xususiyatlari, chog‘ishtirilayotgan tillarda o‘xshash
va fargli jihatlarining aniglanganligi, lotin tilidan nemis tiliga va turkiy tillardan
o‘zbek tiliga o‘zlashgan gatlamning soha terminologiyasida munosib ahamiyatga
ekanligi 1lmiy jihatdan asoslangani bilan izohlanadi hamda tadgigot ishining
nazariy xulosalari va tahlil usullari agrar terminologik tizimining ma‘no doirasini
keng yoritib berishda ilmiy manba bo‘lib xizmat qgiladi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati tadgigot materiallari va
xulosalaridan bir gator lingvistik fanlar xususan, terminshunoslik, leksikografiya,
leksikografiya fanlari bo‘yicha ma’ruza kurslari, seminar mashg‘ulotlarini ishlab
chigishda hamda olib borishda, darslik, o‘quv qo‘llanmalari, terminologik lug‘atlar
tuzishda amaliy manba vazifasini bajarish imkoniyati bilan belgilanadi.

10 Memopanaym o Hamepenusx Mmexay Deutsche Gesellschaft fiir Internationale Zusammenarbeit (GIZ) n
TamkeHTCKIM rocy1apCTBEHHBIM arpapHbIM yHHBepcuTeToM. 2020.
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Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Dissertatsiyada ishlab chigilgan
nazariy va amaliy xulosa, tavsiya va ishlanmalar asosida:

ko‘p tilli lug‘atlar tuzish va ularni tuzish tamoyillari batafsil yoritilib, yuzlab
termin va leksemalarning to‘planishi, lug‘at maqolasini yanada boyitish borasidagi
taklif va g‘oyalardan 2022 — 2024-yillarda Toshkent davlat agrar universitetida
bajarilgan  1L-402104389-ragamli  “Cho‘l daraxt-butalari urug‘ining sifat
ko‘rsatkichlarini baholash va ularning urug‘chilik bazalarini shakllantirish” nomli
loyihasida foydalanilgan (Toshkent davlat agrar universitetining 2024-yil 19-
Iyuldagi 1/4-1-867-son ma’lumotnomasi). Natijada, ta’lim oluvchilarning soha
terminlarini xorijiy tillarda o‘rganish imkoniyati yaratilib, mahalliy va xorijiy
auditoriyani keng jalb gilishga erishilgan;

nemischa-o‘zbekcha agrar terminlarini terminologik lug‘atlardan saralash,
qo‘shma so‘zlar va so‘z yasovchi affikslar “kam hajmga imkon qadar ko‘p
ma’lumotni sig‘dirish” tamoyili yordamida ochib berish borasidagi xulosalardan
2018- 2019-yillarda bajarilgan (G1Z) Gesellschaft Internationalae Zusammenarbeit
(Germaniya xalgaro hamkorlik jamiyati)ning “Markaziy Osiyoda kasbiy ta’limni
rivojlantirish” nomli  loyihasida foydalanilgan (Toshkent davlat agrar
universitetining 2022-yil 15-apreldagi 1/4-1-1072-son ma’lumotnomasi). Natijada
nazarty va amaliy lug‘atshunoslikning leksikografik-me’yoriy talablari,
xususiyatlari ochib berilib, o‘zbek lug‘atchilik nazariyasi boyitilgan hamda xorijiy
til, xususan, nemis tili ta’limini rivojlantirishga hissa qo‘shgan;

soha leksikasi va professionalizmlarning terminlardan farq gilishi, soha va
kasb egalari tomonidan amaliyotda qo‘llanishi, til o‘rganuvchilarda yangi
leksemalar hosil qilish amaliy ko‘nikmalarini shakllantirish borasidagi
xulosalardan Toshkent davlat agrar universiteti va (PRAXX - Berufspraxis in
Deutschland (Germaniyada kasbiy malaka oshirish) tashkiloti o‘rtasida imzolangan
shartnoma doirasidagi  “Toshkent davlat agrar universiteti talaba va
mutaxassislarining Germaniyada kasbiy malaka oshirish” xalgaro amaliy
loyihasida foydalanilgan Berufspraxis in Deutschland (Germaniyada kasbiy
malaka oshirish tashkilotining 2022-yil 5-maydagi ma’lumotnomasi). Natijada
agrar terminlar muqobil lingvistik birliklarni tanlashda terminologik lug‘atlar
muhim  ekanligini, bu kabi terminologik lug‘atlarni tuzish asosida
lug‘atshunoslikda terminlar ulushini aniglashtirish mumkinligi isbotlangan;

nemis va o‘zbek tillari agrar terminlarining mavzuviy guruhlarga ajratilgan
tavsiya va xulosalardan Toshkent davlat agrar universiteti va (LOGO -
Landwirtschaft und Okologisches Gleichgewicht mit Osteuropa) Sharqiy Yevropa
bilan qishloq xo‘jaligida ekologik muvozanat tashkiloti o‘rtasida imzolangan
shartnoma doirasidagi “Toshkent davlat agrar universiteti talaba va
mutaxassislarining Germaniyada yozgi va qishki stajirovkalarni amalga oshirish”
xalqaro amaliy loyihasida foydalanilgan (Landwirtschaft und Okologisches
Gleichgewicht mit  Osteuropa  tashkilotining  2022-yil  20-apreldagi
ma’lumotnomasi). Natijada qishloq xojaligi terminlarini qiyosiy aspektda
o‘rganilishi, tematik tasniflash va terminlarning soha miqyosida amaliy
foydalanishga erishish mumkinligi dalillangan;



nemischa-o‘zbekcha lug‘atlarda agrar terminlar berilishidagi leksikografik
strukturalar va lug‘at maqolasi funksional matniy segmentlari, ishlab chiqilgan
tavsiyaviy lug‘at maqolalari namunalari ikki tilli lug‘at tuzishni nazariy-amaliy
jihatdan boyitishi borasidagi hamda nemis-o‘zbek tillaridagi agrar terminlarining
leksikografik xususiyatlari, mavzuviy tasniflanishi hamda qishloq xo‘jaligida yangi
termin va leksemalarning Kirib kelishi va ularning lingvistik xususiyatlariga
bag‘ishlangan tahliliy fikrlar va nazariy-amaliy xulosalardan “O‘zbekiston”
teleradiokanalining “Adabiy jarayon” va “Ta’lim va taraqqiyot” nomli radio
eshittirishlarida, “Foreign Languages” telekanalining 2021-yilning to‘rtinchi
choragida efirga wuzatilgan ‘“Nemis tili” teleko‘rsatuvida foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining 2022-yil 30-martdagi 04-36-679-
son va 2022-yil 10-iyundagi 02-05-875-son ma’lumotnomalari). Natijada
televosita orgali tenglovchilarning tilshunoslikning dolzarb muammolari hagidagi
tushunchalarini shakllantirishga va bilimlarni boyitishga erishilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 7 ta
xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 24 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, 2 ta lug‘at va O°‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy
ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta maqola,
jumladan, 5 tasi respublika va 5 ta xorijiy impakt faktorli hamda Scopus bazasida
ro‘yxatdan o‘tgan ilmiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch baob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat. Dissertatsiyaning
umumiy hajmi foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan tashqari 126 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsadi va
vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishiga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Agrar terminlarining til sistemasida tutgan o‘rni va uning
tilshunoslikda o‘rganilishi” deb nomlangan birinchi bobida sohaga oid termin,
terminologiya, terminologik birliklar va ularga jahon va o‘zbek tilshunosligida
berilgan ta’riflar, agrar terminlarini to‘plash va tartibga solish masalalari yoritilgan.
Shunungdek, termin, terminologiya, atama, atamashunoslik va nomenklatura
tushunchalariga olimlar tomonidan bildirilgan nazariy qarashlar o‘rganilgan hamda
munosabat bildirilgan. O‘zbek va dunyo tilshunoslarining terminlar va soha
terminologiyasi yuzasidan olib borgan ilmiy izlanishlari tadqiq etilgan.

O‘zbek tilining izohli lug‘atida termin so‘ziga quyidagicha ta’rif berilgan:
“Termin [lot. terminus — chek, chegara] fan, texnika, kasb-hunarning biror
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sohasiga xos muayyan bir tushunchaning aniq va barqaror ifodasi bo‘lgan so‘z
yoki so‘z birikmasi; atama”!!. XX asrning 70-yillarida nashr etilgan “The World
Encyclopedia Dictionary” lug‘atida termin so‘zi quyidagicha tavsiflangan:
“Termin fanda, san’atda, biznes va igtisodda ishlatiladigan maxsus so‘zdir”*2,

Ma’lum bir sohani egallash, shu soha mutaxassislarining mulogot jarayonini
tushunish, ya’ni V.Danilenko ta’kidlaganidek, har bir fan yoki sohaning taraqgiyot
ko‘rsatkichi shu soha terminologiyasining “qat’iy ilmiy terminologiya”ga ega
ekanligi bilan ham belgilanadi. V.Danilenko ushbu jumlada “qat’iy ilmiy
terminologiya” tushunchasini biron bir soha terminologiyasining mazkur fan
sohasi taragqgiyoti bilan uyg‘unlashuvi, sohaga oid terminologiyaning ayni sohaga
oid tushunchalarni ifodalashdagi hamohangligi, yaratilgan va muomalada bo‘lib
turgan terminologiyaning muayyan fan tili bilan mos kelishi kabi holatlarni
nazarda tutadi'®,

Turli soha terminologiyasiga mansub terminlar, terminologiyaning nazariy
tomonlari bilan shug‘ullangan G.Vinokur, A.Reformatskiy, V.Vinogradov,
S.Barxudarov, O.Axmanova, K.Levkovskaya, B.Golovin, V.Danilenko,
V.Leychik, muammoning amaliy jihatlari D.Lotte, S.Chapligina, S.Korshunova,
G.Kandelaki tadgiqotlarida atroflicha o‘rganilgan. V.Leychik o‘z izlanishlarida
terminologiya so‘zini asosan ikki ma’noda qo‘llanishini keltirib o‘tgan:

1. “Terminologiya — muayyan sohalarda maxsus ma’noni ifodalovchi so‘z va
so‘z birikmalari majmuyi.

2. Terminologiya — terminlarning grammatik strukturasi va tilda qo‘llanilishi
bilan bog‘liq bo‘lgan qonuniyatlarni o‘rganish bilan shug‘ullanuvchi
lingvistikaning alohida aspekti4,

Soha terminologiyasi — biror-bir tarmoq, yo‘nalish, mutaxassislik leksikasi
hisoblanadi. Soha leksikasini —sohaga oid so‘z va so‘z birikmalari tashkil qiladi®®.

Yuridik
terminologiva

Uchuvchilar
terminologiyasi

Ovchilar
terminologiyasi

Soha terminologiyasi

Matbuotchilar

1 ular. Dengizchilar
terminologiyasi

terminologiyasi

Konchilar
terminologiyasi

1-sxema. Standartlashtirilgan soha terminologiyasi

11 ¥36eK THIIMHMAT H30XJIH nyratd. 5 xuwnan.4- xung. — T.: V36exucTon nampuéru, 2007. — b. 74.

12 Sherman L. Taxation in Egypt. Princeton. — N. J.:Princeton University Press, 1938. — P. 521.

13 Manunenko B. Pycckas Tepmunonorus: OnbIT IMHTBUCTHYECKOro onucanus. — M.:Hayxka, 1977. — C. 157.

14 Jeitunx B. HoMeHKIaTypa-IPOMEXYTOUHOE 3BEHO MEXIy TEPMHUHAMU M COOCTBEHHBIMH MMeHaMu // Bompocsl
TEPMHUHOJIOTHH ¥ JIMHTBUCTUYECKOHN cTaTucTuku. — Boponex: M3xa-so Boponex, 1974. — C. 161.

5 Mohn D., Pelka R. Fachsprachen-Einfiihrung. — Berlin: Max Niemeyer, 1984. — S. 26.
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Yugoridagi 1-sxemada keltirilgan sohalar terminologiyasi standartlashtirilgan
soha terminologiyasi hisoblanib, adabiy tildan ancha farg giladi. Ular til sathida
qo‘llanish doirasiga ko‘ra ko‘p hollarda shu soha xodimlari va mutaxassislari
tomonidan foydalaniladiZ®.

Soha va kasbga oid leksika Helmut Glukning!” quyida keltirilgan maxsus
leksikaning strukturasida keltirildi:

1-jadval
Maxsus leksikaning strukturasi
Sonderlexik
Maxsus leksika
Gruppenwortschatz (Jargon)
Guruhlar leksikasi (jargon)
Fach- und Berufswortschatz Der sozialen Gruppen // der Altersgruppen
Soha va kasbga doir leksika Ijtimoiy guruhlar // Yoshga doir guruhlar
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Maxsus leksikaning soha, kasbga doir va guruhlar leksikasiga ajratilishi (1-
jadval) soha leksikaning tilshunoslikda muhim ahamiyatga ega ekanligini
ko‘rsatadi.

XX asrning 60 — 70-yillarida olib borilgan tadgigotlar nemis tilshunosligida
terminshunoslikni  samarali tadqig gilingan sohalardan biriga aylantirdi.
Tadgiqgotlarda mavjud ilmiy adabiyotlar, ensiklopedik asarlarga murojaat gilinib,
tizim sifatida o‘rganilgan. T.Roelcke nemis terminologiyasida olib borilgan
izlanishlarni fanlar joriy etilish (liberales), sohalarning rivojlanishi (mechanicae),
ijodkorona yondashish (magicae) guruhlariga ajratgané,

O‘zbek tilshunosligida nodir manba hisoblangan turkiy tillar lug‘atchiligining
asoschisi Mahmud Qoshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” lug‘atini, shuningdek,
Alisher Navoiy, Zahiriddin Muhammad Bobur va boshgalarning nodir asarlarini
o‘zbek terminologiyasining taraqqiy topishida alohida ahamiyatga ega manbalar

16 Bussmann — Lexikon der Sprachwissenschaft. — Stuttgart: Alfred Kroner Verlag, 2008. — S. 211.

17 Gliick H., Rddel M. Metzler Lexikon Sprache. 5. Aktualisierte und iiberarbeitete Auflage. — Stuttgart: Metzler
Verlag, 2016. — S. 126.

18 Roelcke T. Fachsprachen. — Berlin: Erich Schmidt, 1999. — S. 163.
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sifatida gayd etish mumkin. Masalan, “Devonu lug‘atit turk”®® da yag ‘mur
(sholg‘om), et (go'sht), utlak (o‘tlog), inak (sigir) kabi qishloq xo‘jaligiga oid
so‘zlar ham o‘rin egallagan.

So‘zning qaysi leksik gatlamga tegishli ekanligini aniglash oson emas.
Umumiste’moldagi lug‘atlarda va terminologik lug‘atlarda so‘z chegarasini har
doim ham aniglab bo‘lmaydi. Sohaga oid terminlarni zamonaviy adabiyotlarda
quyidagi tasvir orqali ko‘rishimiz mumkin?;

2-jadval
Terminologiyaga tegishli leksik gatlam strukturasi
Terminologiya
1 ]
Terminlar Yarim terminlar .Kasbly
jargonlar

Leksemalarni leksik gatlamga ajratishda zamonaviy adabiyotlarda keltirilgan
terminologiyaga tegishli leksik gatlam strukturasi (2-jadval) so‘z chegarasini
aniglashda yordam beradi.

Nomenklatura?® (lotin: nomenclatura — ,nomko ‘satkich) qo‘llanish sohasi va
shu mavzuga doir yo‘nalishlardagi nomlar, terminlar yig ‘indisi, to ‘plamidir.

O.Axmanovaning nomenklatura terminiga quyidagicha ta’rif bergan:
“Nomenklatura—biror-bir ~ fan yo ‘nalishidagi obyektlarning nomi, maxsus
terminologik  nomlarning yig ‘indisi, to‘plamidir. Ular yordamida shu fan
yo ‘nalishiga doir abstrakt tushuncha va kategoriyalar nomlangan bo ‘ladi "%,

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Nemis va o‘zbek tillarida agrar
terminlarning lisoniy xususiyatlari” deb nomlanadi.

Ushbu bobda nemis va o‘zbek tillarida agrar termin va leksemalarining
etimologiyasi, morfologiyasi, so‘z yasash usullari, lotin, yunon va ingliz tillaridan
nemis tiliga o‘zlashgan agrar terminlari, fors-tojik, arab tillaridan o‘zbek tiliga
o‘zlashgan agrar terminlari, ularning chog‘ishtirilayotgan tillarda lisoniy o‘xshash
va fargli nomutanosib xususiyatlari yoritib berildi. Shuningdek, nemis va o‘zbek
tillaridagi agrar sohasiga oid termin va leksemalarning tahlili natijasida ular gaysi
so‘z turkumlariga mansub ekanligini migdor jihatdan aniglashga harakat qildik.

Hozirda nemis tilshunosligida zamonaviy elektron etimologik lug‘atlarda
agrar terminlarning to‘liq ilmiy-nazariy ma’lumotlar bazasi yig‘ilgan. Asosiy
lingvistik jihatlarini keltirib o‘tishda Boden m. (yer) va Wald m. (o ‘rmon)
misollaridan unumli foydalanildi:

Wald m. (o‘rmon) ‘grofle, dicht mit Biaumen bestandene Fldche, Forst’, ahd.
wald (VI Jh.), mhd. walt ‘Wald, Waldgebirge, Baumbestand, Holz, die laubigen

19 Komrapuii M. Jlesony nyrotut Typk. I Tom. — T.: ®@an, 1960. — B. 82.

20 stojic A. Lexikologie und Lexikographie. — Rijeci: Filozofski fakultet Rijeka, 2015. - S. 16.
21 https://www.wortbedeutung.info/Nomenklatur/.

22 Axmanosa O. CrioBaphb JUHTBUCTHYECKHX TepMHUHOB. — M.: YPCC, 2004. — C. 509.
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Aste und Zweige eines Baumes. Tarjimasi: o‘rmon (zich daraxtlar bilan
goplangan katta maydon, gadimgi nemis tilida wald (VIII asr), o°‘rta asrlar
davrida walt Wald, o‘rmon tog‘lari, daraxt tanasi, yog‘och, bargli shoxlar va
daraxt shoxlari).

Boden m. (yer, tuproq) ‘Erdoberfliche, Grund’, ahd. bodam (IX Jh.), mhd.
friithnhd. (bis ins XVII Jh.) bodem, mhd. auch boden, asdchs. bodom, mnd.
bodem(e), auch boddem. Tarjimasi: yer, tuprog (yer yuzasi, yer, gadimgi nemis
tilida bodam (IX asr), o‘rta asr va yangi davrlarda nemis tilida (XVII asrgacha)
boddem, boden).

O‘zbek tilshunosligida dastlabki tajriba sifatida yaratilgan “O‘zbek tilining
etimologik lug‘ati”?, lug‘at maqolasida agrar terminlar talqini quyidagicha
keltirilgan. Masalan, BUZOQ ‘sigir bolasi’. Buzoq yechilib ketib, ekinga oralabdi.
Bu so‘z qadimgi turkiy tildagi ‘tug‘ish’, ma’nosini anglatgan buz otidan -a
qo ‘shimchasi bilan yasalgan fe’lga -q qo ‘shimchasini qo ‘shib yasalgan; o ‘zbek
tilida g undoshi oldidagi a unlisi @ unlisiga almashgan: (buz+a =buza-)+q =buzaq
> buzdq. Bu ot asl ‘hayvon bolasi’, ma’nosini anglatgan bo‘lib, keyinchalik
ma 'noda torayish vogelangan: faqat ‘sigir bolasi’'ni anglata boshlagan. Mahmud
Qoshg ‘ariyning lug ‘atida shunday ma ‘noni anglatuvchi buzag‘u so ‘zi keltirilgan;
bu ot buza- fe lidan -Q“u qgo ‘shimchasi bilan yasalgan.

Avesto davrida ham g‘alla ekish, don yetishtirish, xo‘jalik yuritishning asosini
tashkil etgan va dehgonchilik madaniyati yetarli darajada rivojlangan. Mahmud
Qoshg‘ariyning “Devonu-lug‘otit turk”® lug‘atida ham dehqonchilik va
irrigatsiyaga aloqador ko‘pgina so‘zlarni keltirish mumkin. Masalan: alan — tekis
maydon, tupraq — tuproq, tarig ‘chi — don ekuvchi dehqon, arpa — arpa, bug ‘daj —
bug ‘doy, danal — arpa bug ‘doylar o ‘rilgach, saj — qora toshli yer, urug‘ — urug",
chigit — paxta urug ‘i, chigit. X1l asr yozma yodgorligi Mahmud Zamaxshariyning
“Mugaddimat al-adab”, Abu Hayyonning “Kitob ul-idrok lil-lisoni il atrok”
asarlarida ham ko‘pgina dehqonchilikka tegishli bo‘lgan so‘zlarni uchratish
mumkin.

F. de Sossyur tilga bir sistema sifatida garaydi va sistemaviylikni yoritishga
¢’tibor qaratadi. Til sistemasidagi fonema, morfema, so‘z va leksemalar lingvistik
birliklar sanalib, ular bir biri bilan munosabatda bo‘ladi?®®. Lingvistik birliklar
o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlar oddiydan murakkabga qarab integratsion
rivojlanib boradi.

Tadgigqot mobaynida agrar leksikasida arxaizmlarning termin sifatida
qo‘llanmasligi aniglandi: omoch, omochlamoq, juvoz va boshqalar.

Nemis tilida agrar terminlarini morfologik tadqiq qilish jarayonida nemis
tilidagi agrar soha terminlarining asosini ot, sifat hamda fe’l so‘z turkumiga
Kiruvchi terminlar tashkil etishi, agrar terminlarning miqdor jihatdan ko‘pchiligi ot
so‘z turkumiga tegishliligi ma’lum bo‘ldi.

23 paxmarysnaes L1 Y36ex THIMHUHT STHMOOTHK JyFaTH (TypKuit cy3map) — T.: Yausepeurert, 2000. — B. 65.
24 Komrrapuii M. JleBony syroTuT TypkK. I Tom. — T.: ®an, 1960. — B. 82.

%5 Coccrop @. Tpybl o s3b1k03HAHKIO — M.: TTporpecc, 1977. — C. 147.
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B Ot s0°z turkumiga mansub
terminlar

100%

m Sifat so‘z turkumiga oid
terminlar

Fe'l so‘z turkumiga oid
terminlar

® Boshqga so‘z turkumiga oid
terminlar

1-rasm. Nemis va o‘zbek tillari agrar terminlarining morfologik jihatdan
tahlili

Tahlil natijalariga ko‘ra nemis va o‘zbek tillarida terminlarning nominativlik
xususiyatlarning yuqoriligi, agrar terminlar misolida ot so‘z turkumining
terminologik lug‘atda sermahsulligini ta’minlaydi. O‘zbek tili so‘z yasalishi
tizimini tadqiq gilgan olim A.Hojievning fikricha, o‘zbek tilida ot, sifat va fe’l so‘z
turkumlariga xos so‘z yasalishi tizimlari shu tilning so‘z yasalishi tizimini tashkil
etadi?®. Bizning fikrimizcha, bir-biriga gardosh bo‘lmagan, nemis va o‘zbek tillari
lug‘at boyligida ot, sifat va fe’l so‘z turkumlarining sermahsulligi ikkala til uchun
ham xosdir.

A.Sherbakning fikricha, “so‘z yasalishi so‘z turkumlarida ikkilamchi
asoslarni vujudga keltirish bilan ajralib turadi. Ikkilamchi asos tushunchasi esa
so‘z yasalishi bilan bevosita bog‘liq bo‘lib, ular so‘z yasovchi affikslar vositasida
hosil bo‘ladi”?’,

Nemis va o°‘zbek tillarida agrar terminlarda derevatsion usulning
sermahsullugi va agrar terminlarining yasalishida faol hisoblangan suffikslar
chog‘ishtirma tarzda quyida keltirib otildi:

3-jadval

Nemis va o‘zbek tillarida agrar terminlar yasalishida faol suffikslar
Nemis tili Misollar O‘zbek tili Misollar

-bar, -sam furchtbar -dor hosildor

-er, -ling Gdrtner m, -chi bog’bon, bog ‘chi

-ig kettenformig -simon zanjirsimon

-los stammlos -Siz poyasiz

-ung Lagerung f. -ma, -i(sh) g‘amlama

-zucht Tierzucht f. -chilik chorvachilik

Nemis va o‘zbek tillarida agrar terminlarining derivatsion usulda so‘zlar
yasalishi ikki tilda ham sermahsulligini hisobga olib giyoslanganda jadvalga

26 X oxueB A. Y36ek THim C¥3 sCaHII TU3UMH. — T.: S"KI/ITquI/I, 2007. - b. 61.
27 [1lepbak A. Ouepky 10 CPaBHUTENLHON MOP(OIOrHH TIOPKCKUX s13b1k0B. — Jlenunrpan: Hayka, 1987. — C. 12,
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keltirilgan so‘z yasovchi qo‘shimchalarning yangi so‘z yasalishida ma’no va so‘z
yasalishi jihatidan mos kelishi kuzatildi.

Agrar terminlarining lingvistik tadqiqi jarayonida nemis tilida kompozitsiya,
derivatsion so‘z yasash usullari va o‘zbek tilida affiksatsiya usullari ancha
sermahsul ekanligi namoyon bo‘ldi.

4-jadval
Kompozitsiya usuli orgali yasalgan agrar terminlar
Nemis tili O‘zbek tili
Diingemittel n. asalari
Eiqualitdt f. tuyaqush
Fruchtkérper m. oshgovoq
Frischobst n. shakargamish
Kleingarten m. sariqtol
Pfefferwurzel f. oltingugurt
Schlachtmesser n. kungabogar

Nemis tilida agrar terminlarining tadqiq qilish jarayonida so‘z yasalishida
qo‘shma so‘zlarning faol ishtiroki namoyon bo‘lib, ular nemis tilida ot+ot (N+N),
masalan, Eiqualitdt f. — tuxum sifati, Fruchtkérper m. — meva tanasi, Pfefferwurzel
f. — galampir ildizi, o‘zbek tilida, tuyaqush, oshqovoq, shakargamish, oltingugurt
kabi so‘zlarni yasaydi. Nemis tilida qo‘shma so‘zlarning fe’/+ot (V+N), masalan,
Diingemittel n.— mineral 0°g‘it, Schlachtmesser n. — gassob pichog'i; ot+sifat
(N+Adj) masalan, Kleingarten m. — kichkina bog‘; sifat+ot (Adj+N) masalan,
Frischobst n. — yangi meva qo‘shma so‘zlari 4-jadvalda Kkeltirildi. O‘zbek
tilshunosligida kompozitsiya ot, sifat, ravish va fe’l so‘z turkumlarida tarqalgan.
Ularning komponentlari bir so‘z turkumi yoki turli so‘z turkumlariga mansub
bo‘lishi mumkin.

Qisqartma so‘z yasash usuli, tilda mavjud bo‘lgan tub so‘zlar, qo‘shma
so‘zlar va so‘z birikmalarini yaxlit bir gqisqartma holiga keltirib, gisqartirilgan so‘z
yasashga aytiladi, masalan: AF — Ackerfldche —haydaladigan maydon.

Tahlil jarayoni natijasida agrar sohaga doir bir gancha so‘z va birikmalar
borligi aniglandi.

5-jadval
Qisqartma so‘z yasash usuli yordamida hosil bo‘lgan agrar soha terminlari
Nemis tili O‘zbek tili
AW — Amt fiir Wasserwirtschaft ga — gektar
BA —Bodenanteil NPK — azot, fosfor va kaliy
BBG — Bodenbearbeitungsger:t pH — tuproq mubhiti reaksiyasi
BF — Betriebsfldiche bog' — dorchilikka oid atama
FB — Futterbau geod. — geodeziyaga oid termin

Qisgartma so‘z yasash usuli yordamida hosil bo‘lgan agrar terminlar
chog‘ishtirilayotgan ikki tilda tub, kompozitsiya va birikma terminlar kabi
ifodalanadi va qisgartirgan leksemalar bosh harflar yoki ma‘lum gqismlarni
qo‘shish bilan hosil gilinadi. Masalan: GL — Griinland nemis tilida, ga — gektar
o‘zbek tilida.
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Bir so‘z turkumidan ikkinchi so‘z turkumiga o‘tib so‘z yasalishi, ya’ni
konversiya (die Konversion, Konvertierung) o‘ziga xos bo‘lgan so‘z yasash
usuli hisoblanadi. Bu hodisa nemis va o‘zbek tillariga xos hodisa hisoblanib, nemis
tilida sermahsul, o‘zbek tilida esa nemis tiliga garaganda kammahsul hisoblanadi.
So‘z yasashning konversiya usulida 6-jadvalda misollar keltirildi:

6-jadval
Konversiya usulida yasalgan agrar sohaga oid terminlar
Nemis tili O¢zbek tili
Acker m. —ackern shudgor— shudgorlash, shudgorlamoq
Impfen n.— impfen emlash — emlamog
Irrigation f. — irrigieren sug ‘orish — sug ‘ormoq
Pelletisieren n. — pelletisieren donacha — donadorlash

Keltirilgan misollarda ot so‘z turkumining fe’l so‘z turkumiga ko‘chishi
natijasida Acker m. — ackern nemis tilida, shudgor— shudgorlash, shudgorlamoqg
o‘zbek tilida konversiya usulida agrar terminlari yasaldi. O‘zbek tili agrar
leksikasida konversiya usulida so‘z yasalishi fe‘lning sifatdosh va harakat nomi
bilan bog‘ligligi kuzatildi. Masalan, quritilgan, pishgan, maydalangan,
muzlatilgan, oziglantiruvchi, qo ‘zg ‘atuvchi va boshqgalar. Shuningdek, o°‘zbek
tilida fe’lning vazifadoshlik shakli hisoblangan harakat nomi kabi ifodalanishi
masalan, emlash — emlamoq va boshgalar. Nemis tilida konversiya usulida so‘z
yasalishi, fe‘llarning otlashuvi hamda otdan fe’l yasash sermahsul hisoblanadi,
ammo agrar terminlari misolida ushbu so‘z yasash hodisasi kammahsul ekanligi
aniglandi.

Tadgigot mobaynida leksikografik manbalarda agrar terminlar misolida gibrid
terminlarning mavjudligi quyidagi jadvalda keltirildi:

7-jadval
Agrar sohaga oid gibrid terminlar
Nemis tilida O‘zbek tilida
Agrar+wirtschaft f. Agro+biologiya
Makro+mutation f. Agro+kimyo

Pacht+fldche f.

Agro+melioratsiya

Pantoffel+baum m.

Agro+meteorologiya

Privat+besitz m.

Makro-+igtisodiyot

Spargel+bohne f.

Mikro+biologiya

Gibrid terminlar kompozitsiya ko‘rinishida kelib, asosan internationalizm
sifatida, ya’'ni ikki komponentdan iborat bo‘lib, ikki leksemaning birikishidan hosil
bo‘ladi. Masalan 7-jadvalda keltirilgan  misollar ~ Agrar+wirtschaft f.,
Makro+mutation f., Pacht+fliche f, Pantoffel+baum m., Privat+besitz m.,
Spargel+bohne f., Zeit+pacht f.. Keltirilgan misollardagi Agrar-, Makro-, Pacht-,
Pantoffel-, Privat-, Spargel- kabi so‘zlar fransuz, grek, lotin tillaridan kirib kelgan
so‘zlardir. Gibrid terminlarning ikkinchi komponenti asosan nemis tilidan Kkirib
kelgan leksemalar hisoblanadi. Gibrid terminlar o‘zbek tilshunosligida ham
qo‘shma terminlar shaklida kelib, bu internatsionalizmning yasalishida grek va
lotin tilidagi prefiksal morfemalar faol ishtirok etadi. Bunga agrar terminlar
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misolida ko‘plab terminlarni misol tariqasida keltirish mumkin, masalan
Agro+biologiya, = Agro+kimyo,  Agro+melioratsiya, = Agro+meteorologiya,
Makro-+igtisodiyot, Mikro+biologiya va boshqgalar. Fikrimizni umumlashtirgan
holda aytish mumkinki, gibrid terminlar ikkala tilda ham internatsionalizm sifatida
mavjud bo‘lib, ikki komponentdan tashkil topadi hamda komponentlarning bir
gismi nafagat nemis va o‘zbek tillaridan kelgan leksemalardan, balki, boshga
tillardagi so‘zlar bilan ham ifodalanadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Nemis va o‘zbek tillari agrar sohaga oid
terminlarning leksikografik aspektlari” deb nomlanib, ushbu bobda agrar
terminlarining leksikografik tamoyillari, nemischa-o‘zbekcha lug‘atlar tahlili,
lug‘atlarda agrar terminlarning leksikografik belgilar asosida berilganligi, agrar
terminlarning tematik tasnifi, nemischa-o‘zbekcha lug‘atlarning chog‘ishtirma
aspektda tahlili hamda zamonaviy terminologik lug‘at tuzish masalalariga
bag‘ishlangan.

Muayyan sohalarga oid terminologiya va professional tillarning leksikografik
tavsifi, tematik klassifikatsiyasi terminologiyaning hozirgi davrdagi holati bilan
uzviy bog‘liq. Nemis tilshunosligi va terminshunosligida terminologiya
tushunchasi, avvalo, bir tizim sifatida o‘rganilgan, til va sohalarning rivojlanishiga
garab bu tizim yakka sohalar doirasida rivojlangan. F.Dornzayf tomonidan
yaratilgan “Nemis tili leksik qatlamining tematik klassifikatsiyasi” nomli asari
fikrimizning dalili bo‘lishi mumkin. F.Dornzayf nemis tili so‘z boyligini, so‘z
birikmalarini tematik jihatdan 20 ta asosiy guruhga ajratgan, ushbu 20 ta guruh
nemis tili lug‘at boyligida qo‘llaniladigan umumiy leksikani gamrab olgan, shu
guruhlardan ko‘pchiligining agrar sohaga tegishliligi, soha terminologik tizimining
katta semantik maydondan iborat ekanligini ko‘rsatadi.

Agrar terminlarini tasniflash nafagat yangi elektron lug‘atda yoritilib qolmay,
balki bunday guruhlarni boshqa leksikografik manbalarda ham ko‘rish mumkin,
masalan, ommabop hisoblangan Langenshaydt (Langenscheidt) lug‘atida agrar
terminlari gisgartmalar asosida mavzuviy guruhlarga ajratilgan:

1.Agr. — Landwirtschaft (qisklog xo Galigi).

2. Biol. — Biologie (biologiya).

3. Bot. — Botanik (botanika).

4. Chem. — Chemie (kimyo).

5. Okon. — Wirtschaft. Volkswirtschaftslehre (igtisod).

6. Pharm. — Pharmazeutik (farmatsevtika).

7. Tech. — Technik, Technologie (texnologiya).

8. Zoll. — Zoologie (zoologiya).

Ushbu lug‘atning umumiste’moldagi lug‘atligi va agrar terminlarning ijtimoiy
hayotda faol bo‘lgan mavzuviy guruhlari keltirilganligi kuzatildi. Agrar
terminlarninig  barcha tematik guruhlari nemis tilida nashr etilgan
umumiste’moldagi lug‘atlarda keltirib o‘tilmagan. Tadgiqot jarayonida nemis
tilshunosligida gayta nashrdan chiqgan hamda yangi nashr gilingan DUDEN
lug‘atlarida (DUDEN, das grofle Worterbuch der deutschen Sprache, DUDEN, das
Fremdworterbuch) agrar sohaga tegishli terminlarni (fachspr. fachsprachlich
hamda Fachspr. Fachsprache) ajratib ko‘rsatilganligi, nemis tilshunosligida
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barcha sohalarning terminologik tizimi semantik maydonga ajratib olinganligi
ma’lum bo‘ldi.

O‘zbek tilida ham nemis tilidagi kabi agrar soha leksik gatlamini ikki asosiy
guruhga dehgonchilik (Pflanzenbau) va chorvachilik (Tierhaltung) ajratiladi.
O‘zbek tilida chorvachilik terminlarining leksik-semantik tadgiqi borasida ilmiy
izlanishlar olib borgan O.O‘rinova sistema ichida sistema tamoyiliga amal gilgan
holda chorvachilik terminlariga umumiy maydon sifatida garaydi va bu maydonni
sistemalarsiz (qoramolchilik terminlari, qo ‘ychilik terminlari, yilgichilik terminlari,
tuyachilik terminlari va echkichilik terminlari) tasavvur qilish giyinligini izohlab
beradi®,

Tadqiq jarayonida agrar terminlarining kelib chiqgish ulushi leksikografik
manbalarda o‘rganildi. Ushbu ilmiy ishning tadqiqot manbasi hisoblangan
I.Senyagina, V.Buxarkina, G.Vasileva va V.Pojarskiylarning “Hemenko-pycckuii
CeNbCKOXO03aiCcTBEH I cnoBaps”?® hamda “Nemischa-o‘zbekcha-ruscha-inglizcha
qishloq xo‘jaligi terminlarining tematik lug‘ati”*® lug‘atlarida asl nemischa yoki
o‘zbekcha agrar terminlarining ulushi, nemis va o‘zbek tillariga chet tillardan
o‘zlashgan so‘zlar ulushi hamda aralash, ya’ni bir komponenti nemischa YyoKi
o‘zbekcha, keyingi komponenti o‘zlashma bo‘lgan leksemalar ulushining tahlili
quyidagi grafikda ko‘rsatildi:
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Asl nemischa va o‘zbekcha  Chet tillardan o‘zlashgan Aralash komponentli
agrar soha leksikasi so‘zlar o‘zlashma so‘zlar

B Nemischa ™ O‘zbekcha

2-rasm. Agrar terminlarining leksikografik manbalarda leksemalar ulushiga
ko‘ra tahlili

Tahlil natijalarida deyarli 57 % ni asl nemischa leksemalar, asl o‘zbekcha
leksemalar 60 % ni , nemis tilida chet tillardan o‘zlashgan leksemalar 32 % ni,
o‘zbek tilida 30 % ni, nemis tilida aralash komponentili leksemalar 11 % ni va
o‘zbek tilida 10 % ni tashkil etgani aniglandi. Lug‘at tahlilida anig ragamlarni
keltirish juda mushkul. Buning sababi nemis va o‘zbek tillari so‘z boyligida
gancha leksemalardan iboratligi va shu leksemalarning ganchasi lemma sifatida
lug“at tarkibiga kiritilganligi aniq emas.

28 §7pI/IHOBa 0.V36ex THymnaru YOPBAYUIIUK TEPMUHIAPHUHUHT JICKCUK-CeMaHTUK Tafkuky — T.: @an, 2011. — 122 6.
29 Cunsruna U., Byxapkuna B., Bacunbesa I'., [Toxkapckuii B. Hemenko-pycckuil cebcKoX03sSiCTBEHHbIH CI0BaPb.
Oxozo 110000 tepmunoB. M3nanue 2-¢, ucnpasnenHoe. — M.: Pycckuii si3bik, 1987. — 743 c.
%0 Ismailov Y., Khidirova G. Nemischa-o‘zbekcha-ruscha-inglizcha gishloq xo‘jaligi terminlarining tematik lug‘ati.
— T.: ToshDAU tahririyat-nashriyot bo‘limi, 2022. — 183 b.
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Agrar terminlarni leksikografik asoslarini o‘rganish jarayonida nemis tilida
agrar terminlarning qo‘shma so‘z shaklidagi ot+ot (N+N), sifat+ot (Adj+N),
fe’l+ot (V+N), ravish+ot (Adv+N) qoliplarda yasalish migdori aniglandi. Nemis va
0‘zbek tillarida ottot (N+N) qolipida agrar termin va leksemalarining yasalish
miqdorining ko‘pligi, terminlarda nominativlik xususiyatlarning yuqoriligi
isbotlandi. Agrar terminologik tizimida so‘z yasalishining yettita qolipi kuzatiladi.
Shulardan yuqorida keltirilgan to‘rtta qolipning leksikografik manbalarda
chog‘ishtirilayotgan tillar kesimida ifodalanish darajasi yuqoriligi aniglanib,
quyida ikki tilda kompozitsion usulda ifodalangan terminlarning miqdori keltirildi.

Jami lemmalar e

Sifat+ot kompozitalar W‘J\
0 |
Ravish+ot kompozitalar N.\
1% _I

0%
20% 400 .
60%  goos
100%

H Nemis O‘zbek Jami lemmalar

3-rasm. Agrar terminlarning leksikografik manbada kompozitsion
usulda ifodalangan leksemalar miqdori

Nemis leksikografiya amaliyotida kompozitsiya so‘z yasash usuli
terminologiyada sermahsul hisoblanib, bu leksikografik manbalarda ham oz aksini
topgan. Nemis tilida kompozitsion shaklda kelgan leksemalarning, o‘zbek tilida
birikma terminlar shaklida ifodalanishi, lug‘atlarda Kiritilgan qo‘shma so‘zli
leksemalardagi nomunotosiblik hisoblanadi.

IImiy manbalarda®' maxsus leksikaning qo‘llanish doirasi chog‘ishtirilayotgan
tillarda aniq keltirib o‘tilishiga qaramay, ba’zi terminlarning iste’mol doirasi hali
ham noaniq bo‘lib qolmogda. Ko‘pincha bu turli sohadagi matnlarda xarakterli
s0‘z va terminlarning qo‘llanishi jarayonida sodir bo‘ladi. Agrar leksik gatlamining

iste’mol doirasi 4 guruhga ajratildi va ularning miqdoriy ko‘rsatkichi 4-rasmda
keltirildi.

31 HaB-Zumkehr U. Deutsche Worterbiicher — Brennpunkt von Sprach- und Kulturgeschichte. — Berlin: De Gruyter,
2001. — 411 S.; Reitberger D. Verwendungseigenschaften von Fachsprachen: Exaktheit, Vagheit und Explizitheit im
Fachsprachengebrauch. — Miinchen: GRIN Verlag, 2013. —28 S.
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® Og‘zaki va yozma nutqda ko‘p
‘ qo‘llanadigan agrar terminlar
10% ® Agrar soha terminlari

Umumiste’moldagi agrar teminlar

B Chegaralangan agrar leksika

4-rasm. Agrar terminlarning iste'mol doirasiga ko‘ra tahlili

Agrar terminlarning iste’mol doirasiga ko‘ra tahlilida og‘zaki va yozma
nutqda qo‘llanadigan agrar terminlar miqdorining ko‘pligi hamda ikkala tilda ham
chegaralangan agrar sohaga oid terminlar ulushining kamligi, agrar leksik
gatlamining iste’mol doirasi ham kengayib borayotganligini ko‘rsatadi. Agrar
terminlarning iste’mol doirasiga ko‘ra tahlil qilish orqali agrar terminlarning
qo‘llanish doirasi o‘rganildi, bunda chog‘ishtirilayotgan tillar kesimida jiddiy
nomutonosibliklar yo‘qligi aniglandi.

Agrar terminologiyasidagi neologizmlar ulushining yildan-yilga o‘sishi
zamonaviy elektron lug‘atlarda o‘z isbotini topmoqda. Nemis lug‘atshunoslik
amaliyotida elektron lug‘atlar har bir terminologik tizimda yaratilgan. Proplanta
tashkiloti tomonidan tuzilgan Woérterbuch der Landwirtschaft® elektron lug‘ati
agrar leksik gatlami tizimlashgan holga keltirilgan elektron manba hisoblanadi. Bu
elektron lug‘atdan ayrim misollar keltirib o‘tildi. Masalan, nemis tilida: Farming,
urbane Landwirtschaft, Tomatenfisch, Upcycling, Waldbaden. O‘bek tilida:
agrofirma, sarmoya, pudrat, menejment, monitoring.

Lug‘at alifbo shaklda tuzilgan bo‘lib, foydalanuvchilarga qulay va oson
bo‘lishi uchun barcha lug‘atlarga xos bo‘lgan, ya’ni agrar terminlarning rodi, gaysi
so‘z turkumiga kirishi, birlik va ko‘pligi keltirilmagan. Shuningdek, bu lug‘atda
ayrim muhim tematik guruhdagi terminlarning lotin tilida ham mugobil
variantlarining keltirilganligi, lug‘atning foydalanuvchilar tomonidan qo‘llanish
darajasini  oshirganligini  ko‘rsatadi. = Masalan,  tematik  guruhlardan
Pflanzenkrankheiten (o‘simliklarda uchraydigan kasalliklar), Pflanzenschidlinge
(o‘simlik zararkunandalari), Unkrduter (begona o‘tlar) guruhlarining lotin tilida
keltirilgan muqobil variantlari elektron lug‘at nufuzini yanada oshirgan.

Pflanzenkrankheiten (o ‘simliklarda uchraydigan kasalliklar)

Nemis tilida Lotin tilida
Ahrenfusariose Fusarium culmorum
Apfelschorf Venturia inaequalis
Ascochyta-Blattflecken Ascochyta tritici

Pflanzenschddlinge (o ‘simlik zararkunandalari)

32 https://www.proplanta.de/Agrar-Woerterbuch/Landwirtschaft/themen.php?SITEID=1140192411& ALPHA=N
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Nemis tilida Lotin tilida

Ackerbohnenkdfer Bruchus rufimanus
Ackerschnecke Deroceras spp
Apfelbliitenmotte Argyresthia cornella

Bu elektron lug‘atda quyidagi bo‘limlar keltirilgan: Lexikon (leksikon),
Worterbuch (lug‘at), Ratgeber (maslahatchi), Phdnologie (fenologiya), Umfrage
(so ‘rovnoma), Mediathek (media kutubxonasi) va landwirtschaftliche Bilder
(qishlog xo ‘jaligida rasmlar). Foydalanuvchilar bu bo‘limlardan foydalanishlari
uchun tayyor elektron shaklga keltirilgan manba nafagat daromad keltiruvchi omil
sifatida, balki agrar terminlar tilshunos olimlar, fan mutaxassislari bilan birgalikda
tillar va fan kesimida atroflicha o‘rganilib, elektron lug‘at shakliga keltirilganligini
ko‘rsatadi. Ushbu lug‘atda leksemalarning muqobil varianti lotin tilida
keltirilganligi uchun o‘zbek tilida muqobil varianti keltirib o‘tilmadi.

Lug‘at foydalanuvchiga qulay bo‘lishi uchun dizayni, strukturasi, ilmiy
yangiligi, zamonaviyligi bilan birga, leksikografik tamoyillar asosida tuzilgan
bo‘lishi kerak. Terminologik lug‘atlar tuzishda mutaxassisning shu sohani yaxshi
tushunishi hamda ko‘p tilli lug‘atlar tuzishda til bilish darajasi ham muhim.

Lug‘atning makrostrukturasi bu — lug‘atning umumiy tuzilishiga tegishli
struktura hisoblanadi. Leksikografik tajribalar shuni ko‘rsatadiki, lug‘at tuzishda
lingvistik omillardan tashgari, pragmatik, ekstralingvistik, subyektiv va boshga
omillar ham muhim rol o‘ynaydi.

Umumiste’mol lug‘atlarda har bir sohada faol bo‘lgan va nutqimizda
qo‘llanish doirasi keng bo‘lgan leksemalar umumiste’mol lug‘atlarida lemmalar
sifatida kiritiladi. Nemis tilshunosligida ommabop hisoblangan Duden (Duden)
lug‘atida die Molkerei — sutchilik, die Fischerei — baligchilik, die Tierhaltung-
chorvachilik terminlari lug‘atda lemma sifatida kiritilganligi, lekin Agrarprodukt —
agrar mahsulot, Futtervorrat — yem-xashak ta’'minoti, Zusatzration — oziglantirish
me’yori terminlarini bu lug‘atda lemma sifatida keltirilmaganligi, soha
terminlarining ommabop lug‘atlarda chegaralanganligidan dalolat beradi.

Agrar terminlarining lug‘atini tuzishda yuqorida tavsiya gilingan
leksikografik tamoyillar va lingvistik tavsiflar hamda giyosiy-tipologik tasniflar
asosida zamonaviy qishloq xo‘jaligida faol ishlatiladigan 3000 dan ortiq terminlar
tanlab  olinib,  “Nemischa-o‘zbekcha-ruscha-inglizcha  qishloq  xo‘jaligi
terminlarining tematik lug‘ati” ni bosma hamda umumiy leksemalar yig‘indisidan
“Ger-Uzb-Rus-Eng E-Dictionary of Argiculture” elektron mobil ilova dasturini
yaratishga erishildi.

Lug‘at tuzish jarayonida jamlagan lemmalar nemis va o‘zbek lug‘atshunoslik
amaliyotida mavjud ilmiy yondashuvlar va qishloq xo‘jaligi mutaxassislarining
tavsiyalariga tayanib, tegishli guruh va tagguruhlarga ajratib olindi. Bosma va
elektron lug‘atlarda lemmalar tematik jihatdan tavsiflanib, mavzuviy ketma-
ketlikda alifbo shaklda tuzildi. Lug‘atni elektron mobil shaklga keltirishda,
lemmalarni bir tizimga keltirib mavzuviy guruhlarga ajratishda mos dizayn va
struktura tanlash jarayonida muammolar bo‘lmadi, lekin chop ettirish va kitob
holatga keltirishda lemmalarni kerakli leksikografik goidalar asosida shakllantirib,
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ko‘p tilli lug‘at tuzishda, texnik qiyinchiliklar paydo bo‘ldi va bosma lug‘atni
dizayn va strukturaga moslangan formatda chop etishning imkoni bo‘lmadi.

XXI asr talablariga mos holda leksikografiyada elektron lug‘atlar, elektron
darsliklar va elektron dasturlar yaratilayotgan bir paytda tadgigot ishining
vazifalaridan biri hisoblangan, agrar terminlarini elektron lug‘at shakliga keltirish
agrar terminlarini tasniflashda magbul yechim bo‘la oladi.

XULOSA

Nemis va o‘zbek tillarida agrar terminlar ustida olib borilgan tahlillar
quyidagicha xulosalar gilish imkonini beradi:

1. Agrar terminlarini tadqiq etish va lisoniy jihatlarini ochib berish, turli
sohalarga oid terminlarning o‘rganilishi va tartibga solinishi ta’kidlanib, turli soha
terminologiyasining nazariy tomonlari bilan shug‘ullangan olimlarning fikr-
mulohazalari atroflicha o‘rganildi va ularga mualliflik munosabati bildirildi.

2. Soha terminologiyasi shaxsga emas jarayonga, ya’ni jarayonni tavsiflashga
garatilgan. Terminning sohaga oid leksika bo’lganligi nazariy jihatdan aniq ta‘rifga
ega ekanligi, terminlar ilmiy-texnik salohiyat, ilmiy nutq va ilmiy tafakkurning
yaxlitligiga hissa qo‘shishi, tillararo erkin integratsiya bo‘lishi, kasbga oid leksika va
professionalizmlarning bir-biridan fargli jihatlari aniglandi. Olib borilgan ilmiy-
amaliy va nazariy tadgiqotlar agrar sohasiga oid terminlarning muhim lingvistik va
leksikografik xususiyatlaridagi tafovutlarni aniglash imkonini berdi.

3. Ikki tilda agrar terminlar va ularning shakllanish bosqichlarini o‘rganishda
qiyoslanayotgan tillarda olib borilgan izlanishlar uzoq o‘tmishga borib taqgalishi,
lerarxik nuqtayi nazardan gat’iy davriy bosqichlarni boshgan kechirganligi, nemis
tilshunosligida XX asrga kelib terminlar maxsus yo‘nalishlarga bo‘lib
o‘rganilganligi, izlanishlarning asosiy qismi lotin tilida olib borilganligi
terminologik gatlamga chuqurrog yondashilganligi aniglandi. Terminlarning soha
terminologiyasida dolzarb hisoblangan muammolarini hal etish, nafagat ijtimoiy
hayotning muhim sohalari hisoblangan fan va texnikaning tegishli sohalariga, balki
zamonaviy tilshunoslikda muhimligi o‘rganildi.

4. Agrar va boshga terminlarning umimiy leksikografik manbalarda yarim
terminlar, kasbiy jargonlar, gibrid terminlar, dublet terminlardan fargli jihatlari bir
sistemada o‘rganilgani hamda terminologik maydonda faol qo‘llanilishi misollarda
tahlil etildi. Nemis tilida terminologiyaga oid so‘zlarning odatda sohaga oid lug‘at
va glossariylarda, vokobulyar, nomenklatura va tezauruslarga jamlanishi o‘rganildi.

5. Nemis tilida agrar terminlarining kelib chigish tarixi, etimologik tadqiq
gilish jarayonida aksariyat soha terminlarining lotin tilidan kirib kelganligi va lotin
tilining nafaqat boshqa tillarga, balki nemis tiliga ham ta’siri yuqori ekanligi
isbotlandi. O‘zbek tiliga asosan fors, arab, tojik va rus tillaridan so‘zlar kirib
kelganligi ma’lum bo‘ldi.

6. Agrar terminlarining morfologik  tadqigqi  “Hemenxko-pycckwuii
CEIIbCKOXO3SHUCTBeHHBIN cioBaps” hamda “Nemischa-o‘zbekcha-ruscha-inglizcha
qishloq xo‘jaligi terminlarining tematik lug‘ati”’laridan unumli foydalanildi va agrar
terminlarning asosan ot, sifat va fe’llarga uchta so‘z turkumiga oid so‘z
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turkumlaridan yasalishi, ular qatoriga fe’l va sifatlarning otlashish jarayoni ham
tegishli bo‘lishi aniglandi. Agrar terminlarning har bir so‘z turkumida chog‘ishtirma
aspektda statistik tahlili amalga oshirildi. Tahlil natijasida nemis leksikografiyasida
lug‘atga kiritilgan lemmalarning katta ulushi ot so‘z turkumiga mansub ekanligi olib
borilgan tahlillar orgali isbotlandi.

7. Agrar terminlarning lingvistik va leksikografik tadgigi jarayonida nemis
tilida kompozitsion, derivatsion kabi so‘z yasash usullari hamda o‘zbek tilida
affiksatsiya usuli sermahsulligi aniglandi.

8. Ikki tilda ham sintaktik usul yordamida ko‘p miqdorda birikma terminlar
yasalishi mavjudligi, ikki va undan ortiq komponentli birikma terminlarning migdor
jihatdan yuqori ko‘rsatkichni tashkil etishi bilan xarakterlandi.

9. Nemis va o‘zbek tillarida agrar terminlarining belgilangan alfavit harfiga
mos tagguruhlar mavjud bo‘lsa, harf va keyingi tagguruhga oid ragam bilan
keltirildi. Tagguruhga ega bo‘lmagan tematik guruhni harf bilan belgilanishi asoslab
berildi. Shuningdek, boshqa lug‘atlarda terminlarning qaysi sohaga tegishli ekanligi
qisqartmalar asosida berilgan bo‘lsa, tadqiqotimizda barcha guruhlarning alfavit
tartibida berilishi terminologik lug‘atlarda terminlarning semantik maydonga
ajratish bilan bog‘ligligi anglashildi.

10. Nemis va o‘zbek tillarida lug‘atlarning tarkibidagi terminlarning
kompozitsion shaklda yasalgan lemmalarning miqdoriy ko‘rsatkichlari so‘z
turkumlari misolida aniglandi va eng faol ishlatiladigan uch mingdan ortiq
terminlarning tahlili amalga oshirildi hamda tahlilga tortilgan lug‘atlarning
leksikografik aspektlari ochib berildi.

11. Terminologik lug‘atlar tuzishda leksikografik tamoyillarga amal qilish va
shu sohaning lisoniy mohiyatini kengrog ochib berish orgali bir tizimga keltirilgan
terminologik lug‘atlar tuzishga erishish mumkinligi isbotlandi. Terminologik
lug‘atlar tuzishning zamonaviy usullaridan biri elektron lug‘atlar tuzish mezonlari va
an’anaviy lug‘atlardan foydalanishning asta-sekinlik bilan iste’moldan chiqib
borishi hamda elektron lug‘atlarning afzallik jihatlari haqida tavsiyalar berildi.
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BBEJAEHMUE (anHoTamus quccepranuu Jokropa ¢punocoduu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb H BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl AUCCepTalMHU. braromaps
IIUPOKOMY Pa3BUTUIO OTpPAcid B MHUPOBOM JIMHTBUCTUKE U 3()PEKTUBHOMY
MEXKIYHAPOJIHOMY COTPYJHHUYECTBY B KaXJ0W 00JacCTU H3yUYECHHE OTpaCICBOMU
TEPMUHOJIOTUHA TOJHSUIOCH Ha HOBBIM YpOBEHb. JIMHIBUCTHYECKOE H3Yy4YEHHUE
Mpo(ecCUOHANBHBIX TEPMHHOB OTJIMYAETCS MX HAy4YHBIM OOOCHOBAHHEM B
MOCJIEIOBATEIbHOM Pa3BUTUM KaxAOW oTpaciu B obmectBe. ToT (akT, 4TO
arpapHble TEPMHHBI BOILJIM B yHOTpeOJICHHE B OOILECTBE C MOMEHTA MOSIBICHHUS
YEJI0BEKAa, 03HAYAET, YTO 3Ta OTPACIb CYIIECTBYET U3[aBHA U SBIIACTCS OJHOU W3
KpyMHEUIIUX U BaXHeHmux cdep oOmecTBeHHON XW3HU. HepaspbiBHas CBsI3b
A3plka W O0IlIecTBa, TIOCTOSIHHAs CMEHAa JIEKCEM B SI3bIKE, pPEryJsipHOE
3aMMCTBOBaHUE TEPMHUHOB U CJIOB, MCIOJB3YEMbIX B JaHHOW 00JacTH, MMEIOT
00JIBIIOE 3HAUYECHUE B SI3bIKO3HAHUU.

B MHPOBOU JIMHT'BUCTHUKE ocoboe BHUMAaHUE yaeIsieTcst
JIEKCUKOTPaPUUECKOMY OMUCAHUIO U JIUHTBUCTUUECKUM OCOOEHHOCTSIM TEPMHUHOB
U JIeKceM arpapHoil cdepbl. B mpakThke HEMEIKOro s3blKa IPOBEJICHBI
sbdexTuBHBIE HCccIeqOoBaHUS B O0JACTH TEPMUHOJIOTHHU, TMPUYEM MOKHO
HAOJII01aTh, YTO OTH HAay4YHbIE MCCIEIOBAHUA TIOCTOSSHHO OOHOBIISIOTCS.
PackpeiTHe TUHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH arpapHbIX TEPMHUHOB B HEMEIIKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaxX TO3BOJISIET BBIABUTH CXOJICTBA M Pa3ju4Husi arpapHbIX
TEpMUHOB. B paMkax JOCTHKEHHS BBICOKOM J(P(EKTUBHOCTH 3a CUET
3G ()EeKTUBHOTO HCIONB30BaHUS 3apyO0eKHOTO OMbITa W METOAOB IPOU3BOJCTBA
CEJIbCKOXO3IMCTBEHHOM MPOIYKIIMH, TPUBJICUYCHHs Ha Hally PoanHy 3apyOeskHbIX
TEXHOJIOTUH, TMOBBIMIAIIMNUX (PPEKTUBHOCTL CEIBCKOTO XO3SIICTBA, a TaKke B
paMKax B3aMMHOTO COTPYJIHHMYECTBA CO CTPaHAMM co3AaeTcs 06a3a A YBeTUUCHHUS
HOBBIX arpapHbIX TEPMUHOB M JIEKCEM. DTO, B CBOIO Ouepeib, TpeOyeT Moucka
peuIeHnid TaKuX BONPOCOB, KaK CUCTEMATH3alUs M pPErJaMEHTAIUsl JIEKCEM,
OTHOCSIIIUXCSI K arpapHoil cdepe, Ha OCHOBE JIMHTBUCTUYECKHX HCCIIEIOBAHUM
arpapHbIX TEPMHUHOB.

B namreu ctpaHe npu pa3BUTHUM arpapHOM OTPaciy MPUHUMAETCSI MHOMXKECTBO
Mep B IeNsiX oOecreueHus: MHTErpalud HayKH, 0Opa30BaHHS M MPOU3BOJICTBA B
arpapHoii cepe, pa3BUTUA UYEJIOBEUYECKUX pecypcoB U  3(HPEeKTUBHOTO
MCIIOJIb30BaHUS UX MOTEHIMAIa, (POPMUPOBAHUS TAPAHTUPOBAHHOTO PHIHKA TPY/A.
N3ydeHne OCHOB MPEANPUHUMAEMBIX MEpP, OCHOBBIBASICh HA MPUHIUIIAX Pa3BUTHS
¥ TIPOIBETAHMs OTPACIH, MCXOAs W3 moTpeOHocTeidl mpuHmmna «Tam, rae HET
HAyKW U UCCIICIOBAaHUMN, HE OyJET pa3BUTHsI, POCTA U OYIyIIEeTo JI0O0H OTpaciu B
uenom»l,  Ha  OCHOBE  PacKpBITUS  JIMHIBUCTUYECKMX  OCOOEHHOCTEM
mpo(ecCHOHaTBHBIX TEPMUHOB WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B PA3HOCHUCTEMHBIX SI3BIKAX,
MMEET aKyTaJIbHOE 3HAYCHHUE.

JlanHas uccimenoBatenbckas paboTa B ONMPENeICHHON CTETIEHH CITYKUT JIS
peanu3zanuu  3ajaad, [OCTABJIEHHBIX B TaKUX HOPMAaTHUBHO-NPABOBBIX

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyevning Qishloq xo‘jaligi xodimlari kuniga bag‘ishlangan
tantanali marosimdagi nutgi. 09.12.2017. https://president.uz/uz/lists/view/1331
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noKyMeHTax, kak Yka3 llpe3sunenta PecnyOnuku VY30ekuctan ot 28 sHBaps
2022 roma Ne VII-60 «O Ctpateruu paszsutusi HoBoro V30ekucrtana Ha 2022—
2026 ronw», IloctanoBnenume ot 7 wurona 2023 roma Ne III1-216 «O
JIOTIOJTHUTEIbHBIX MEpax MO MOBBIINIEHUIO KauyecTBa U 3(PPEKTUBHOCTU 3a CUET
MHTErpaliy HayyHoOro oOpa3oBaHUs U MPOU3BOJACTBA B arpapHoil ceper», Ykas
ot 8 okTs0ps 2019 roga Ne VII-5847 «O6 yTtBepxkaenun KoHuennuu pa3BUTHS
cuctemMbl Bbiciiero oOpa3oBaHusi PecnyOnuku VY3o6exuctan o 2030 ronay,
[Toctanosnenue ot 20 anpens 2017 r. Ne [1I1-2909 «O Mepax no nanbpHeHmeMy
Pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIETO oOpa3oBaHus», Yka3 oT 17 ampens 2019 r. Ne
VII-5708 «O wMepax MO COBEPIIEHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI TOCYJAapCTBEHHOIO
ynpaBiieHuss B cdepe ceinbckoro xossiictBa», IloctanoBnenue KaOunera
MunuctpoB ot 11 aBrycra 2017 r. Ne 610 «O mepax mo JajbHEWIIEMY
MOBBIIICHUIO Ka4eCcTBa OOYyYEHHS MHOCTPAHHBIM S3bIKaM B 00pa30BaTENbHBIX
YUPEKICHUSAX)» U IPYTHUE.

CooTBeTCcTBHE HCCJIEIOBAHUS MPHOPUTETHBIM HANIPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKM ¥ TexHoJioruii PecnyOaukm. VcciemoBaHue BBIMOJHEHO B paMKax
IPUOPUTETHOTO HATIPABJICHUS PA3BUTUS HAYKU U TEXHOJIOTHN PECITyOINKU
|. «®opMmupoBaHuEe CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HJIEH B COIMAJIBLHOM, TPABOBOM,
HKOHOMHYECKOM, KyJIbTYPHOM, JyXOBHO-00pa30BaTeIbHOM Pa3BUTUU
MH(POPMAIIMOHHOTO OO0IIeCTBAa M JIEMOKPATUYECKOr0 TOCyJIapcTBa M MYTH HX
peanu3anum.

Crenenb u3y4eHHOCTH mpoOaeMbl. Cpeau 4YEHbIX, MNPOBOAUBIINUX PN
HAyYHBIX HMCCIIEIOBAaHUN B 00JIACTU TEPMHUHOJOTHMU B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUH,
BhIAENAOTCS  3.Mupaxmenosa?, M.A6mues®, X.Ka66opos*, O.Ypunosa®,
1. WmsmuaOBa, [ .Tunoosa®, X.JanabaeB, P.[onusipoB, A.ManBanues,
X.ITamyanoBa, O.AxmenoB, J[.KageipbexkoBa, X.Mupzaxmenona, T.Bamues,
®.Koauposa, JI.MymuHoBa 1 H.ATtaesa’.

2 Mupaxmesioa 3. V36K THIMHHHT aHATOMHS TEPMUHOIOTHACH Ba YHH TapTHOTa conmm Myammonapu. — T.: ®am,
2010. - 125 6.

3 Abdiyev M. Termin va terminologiya masalalarining o‘rganilishi. / TepMmuHonorus Ba TepMuUHOrpadus
Macananapu, Pecniyonuka nnmuii anxymanu Matepuamiapu. — Camapkana: Cam/1Y, 2011. — 74 6.

4 )Ka660pos X. V36ek THIMHUHAT HeXKOHUMIHK Jekcukacu. — T.: dan, 2011, — 89 6.

5 SJ’pI/IHOBa 0. V36ex Twymmaru YOPBAYMIIMK TEPMHUHIAPHHUHT JICKCUK-CEMAHTHK Tankuku. — T.: ®an, 2011. — 122
0.

6 Imyaminova Sh., Tilovova G. O‘zbekcha-nemischa-ruscha-lotincha o‘rmonchilikka oid so‘zlar lug‘ati. — T.:
ToshDAU tahririyat-nashriyot bo‘limi, 2019. — 63 b.; Tunososa I'. Y36ek Ba HeMIC THILTAPHAA YPMOHUMIHKKA OUJI
TEPMUHJIAPHUHT JIEKCUK-CEMaHTUK Xycycusitiapu. Oumon. dan. 6yit. ¢an. gokr... (PhD) aBroped.. —T., 2021. —b.
24.

" Nana6oes X. OOLIECTBEHHO-TIONMTUYECKAS M COIMATBLHO-3KOHOMHYECKAs TEPMHHOJOTUS B TIOPKOS3BIYHBIX

nuckMeHHBIX mamsTHHKax XI-XIV BB. — T.. E3ypum, 1991.— 186 c.; Jouuépo P. V3bex THIM TeXHHK
TEPMUHOJIOTHSICHHUHT aiipuMm Macananapu. — T.. ®an, 1977. —160 6.; MansanieB A. Y30ekckash XUMHUYECKas
TEPMHUHOJIOTHSI W BOIIPOCHI e¢ HopMmanuzanuu. ABtoped. mucc... kaHa. ¢uion Hayk. — T., 1986. — 190 6.;

[NanyanoBa X. DKOJOTMK TEPMHUHJIAPHHHT NEPUBALMOH-CEMAHTHK XyCycHsATHapu (¥30eK, KOpaKaloK, HHIJIH3 Ba
pyc twuiapu muconuaa). @unon. ¢an. gokr. (DSc) ... aucc. aBroped. — T., 2016. — 88 6.; AxmenoB O. Uuriu3 Ba
V¥30eK THIUIapra CONMK-00KXOHA TEPMHHIIAPHHUHT JIMHTBUCTHK TaXJIMIIM Ba Tap>kuMa Myammonapu. ®umnodn. ¢das.
nokr. (DSc) mucc. — T., 2016.-255 6.; KamupGekoBa JI. WMurmm3ua-y30exda axOOpOT-KOMMYHHUKAIIUS
TEXHOIIOTHSJIAPH TEPMUHOJIOTHACH Ba YHHHT JIEKCHKOTpaduKk xycycusriaapu. @unon. ¢an. 6yit. dar. mokr... (PhD)
astope... — T., 2017. — 44 6.; Mup3axmenosa X. @opc THIM TPAHCIOPT TEPMHUHIAPUHUHT CTPYKTYP KaTIaMiaapu
Ba scamum ycymwiapu. dunon. dan. 6¥ii. dan. 1okT... (PhD) aToped... — T., 2017. — 45 6.; Banues T. Y36ek Tim
HYIICO3IMK TEPMUHIIAPUHUHT CTPYKTYP-CEMAHTHK XYCYCHATIApH Ba JeKcukorpaduk Tankuuu. Ounon. ¢daH. OFid.
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B 3apy0exHOM S3bIKO3HAHUU JaHHBIA BOIMPOC MOAPOOHO HM3YyYEeH TaKUMU
yuénbiMu, kak [Il.Illeno, b.I'onoBun, I'.AnexcangpoBa, C.I'punes, B.Jleituuk,
T.Kaunenaku®, P.bynman, A.®epnn, B.Kmore, Jl.Xodpdbmann, WN.Xouxomnsm,
A.ropH, X.®mok, P.Topcren, B. Xan, /1. Mémn, P.Ilenka® n Jpyrue.

CBsi3b TeMbI IUCCEPTANMH € IIJIAHAMYI HAYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKUX PadoT
BbICHIET0 00pPa30BaTeJbHOI0 Y4YpPe:KI€HHsI, IJle BbINMOJHEHA IMCCEPTALMS.
UccnenoBatenbckass  paboTa  BBIMOJHEHAa B paMKax IJlJaHa  HAy4HO-
HCCIIEIOBATELCKUX  pab0T  Y30EKCKOTO TOCYJapCTBEHHOIO  YHHUBEPCHUTETA
MHPOBBIX SI3BIKOB MO TeM€ «AKTyallbHbIE BOIPOCHl COMOCTABUTEIHLHOIO
SI3BIKO3HAHUS, IEPEBOJOBEICHUSY.

Heab wuccienoBaHusi — PaCKpPbITh JIEKCUKOTpapUUECKOE HCCIICIOBAHHE
arpapHbIX TEPMUHOB B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM sI3bIKaX.

3ajgaum uccae0BaHUs COCTOST U3 CICAYIOUIUX:

U3yYUTh poib arpapHbIX TEPMHUHOB B JIMHTBUCTHKE, 1704
JIUHTBOJICKCUKOTpapuueckrie 0COOCHHOCTU M TEOPETUUYECKHUE UCCIICI0BAHUS;

JUHTBUCTHYECKOE HCCIICIOBAaHME HEMEIKUX U Y30€KCKUX arpapHbIX
TEPMUHOB,  BBISBJICHHE  MX  OTUMOJOTHYECKUX,  MOP(OJOTHYECKUX U
CJI0BOOOPA30BaTEIIbHBIX BO3MOXKHOCTEH;

CPaBHUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKAs KJIacCU(UKAIIMS arpapHbIX TEPMUHOB M
JIEKCEM, UCIIOJIB3YEMbIX B HEMEIIKOM M Yy30€KCKOM S3bIKaX, MPOaHAIU3UPOBATH
TEPMUHBI IO KOMIIOHEHTHOMY aHalin3y, cepe 3aMMCTBOBAHUSI M YIIOTPEOJICHUS,

CUCTEeMaTH3alusl JICKCUKUA arpapHoi cdepsl, omnpeaeiaecHne TeMaTHYECKHX
TPyIHIlI B €€ COCTaB€ M CO3JAHUE HA 3TOM OCHOBE TEMAaTUYECKU OIKMCAHHOTO
3JIEKTPOHHOTO CJIOBAPA.

O0bekTOM  MccCiIeI0BaHUSI  SIBJSIIOTCS  arpapHble  (3emienenue U
’KUBOTHOBOJICTBO) TEPMHUHBI U JIEKCEMbI HEMEIIKOTO U y30E€KCKOTO SI3bIKOB.

¢ain. noxr... (PhD) aBroped... — Camapkana, 2018. — 50 6.; Koxuposa ®. Murnu3 Ba y30ek THLUIApUAArd TaCBUPUI
caHbpaT Ba JU3alHra OHMJ TePMHUHJIAPHHHI JHHIBOKYJBTYPOJOTHK Xycycusmiapu. ®duion. ¢an. Oyi. ¢dan. IOKT...
(PhD) aBroped... — T., 2020. — 54 ©.; MymunoBa [I. Murnus, pyc, y30ex THIUIapuAa HOH MaXCyJOTIapH
TEXHOJIOTUSCH TEPMHUHJIAPHHUHT JIMCOHUU Xycycusmiapu. Dunon. dan. 6yi. ¢an. mokr... (PhD) aBroped... — T.,
2020. — 55 ©0.; Araea H. Murmu3 Ba ¥y30ex Tuiuiapuaa OaHK-MOIMSI TEPMUHIAPHHUHT JIEKCHUK-CEMaHTHK
xycycusitinapu. @unon. dan. 6yi. dan. nokr... (PhD) aBroped... — T., 2020. — 49 6.

8 Illenos C. Tepmun. TepmuHONOrMYHOCTb. TepMuHONOrMYecKHe ompeneieHus. Monorpagus. — CaHKT-
[etepOypr: Poccuiickas rocynapctBennas oubmuoreka, 2003. — 277 c.; T'onosun b. H. JIuHrBUCTHYECKIE YUCHUS O
TepMuHax. — M.: Bricmmas mkomna, 1987. —105 c.; Anekcanaposa I'. CooTHOIIEHHE 3HAKOBOM CTPYKTYPHI U (DYHKIIII
TEPMHUHOJIOTHYECKUX U KBa3H-TEPMHUHOJOTMYECKUX S3BIKOBBIX equHHI. ABToped. mmcc... kKaHd. ¢mron. Hayk. —
Camapa, 2006. — 23 0.; I'puneB C. TepmunoBenenue. — M.: Axanmemus, 2008. — 303 c.; Jleitunk B.
TepMuHOBeneHNE: TpeAMET, METOIBI, CTpykTypa. — M.: JIKU, 2007. — 256 c.; Kangenaku T. Cemantuka u
MOTHBHPOBAaHHOCTh TepMUHOB. — M. Hayka, 1977. — 167 c.

® Buhlmann R., Fearns A. Handbuch des Fremdsprachenunterrichts // Unter besonderer Beriicksichtigung
naturwissenschaftlich-technischer Fachsprachen. — Berlin/Miinchen: Gunter Narr, 2000. — 468 S.; Klute W.
Fachsprache und Gemeinsprache // Texte zum Problem der Kommunikation in der arbeitsteiligen Gesellschaft. —
Frankfurt/M., 1975. — 362 S.; Hoffmann L. Kommunikationsmittel Fachsprache. Eine Einfithrung. —Tiibingen:
Giinter Narr, 1985. — 307 S.; Hohnhold I. Ubersetzungsorientierte Terminologiearbeit. Eine Grundlegung fiir
Praktiker. — Tiibingen: Chronik, 1990. — 116 S.; Jérn A. Ubersetzung und Linguistik. — Tiibingen: Gunter Narr,
2013. — 328 S.; Fluck H. Fachsprachen. — Tiibingen: Francke, 1996. — 361 S.; Thorsten R. Fachsprachen. — Berlin:
Erich Schmidt, 2010. — 269 S.; Hahn W. Fachkommunikation. — Berlin: De Gruyter, 2019. — 184 S.; Méhn D., Pelka
R. Fachsprachen. Eine Einfiihrung — Berlin: Niemeyer Max Verlag GmbH, 1998. — 171 S.
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IIpeamerom wuccjeT0BaHUSL SBISICTCS  JIEKCHKOTPAaUUISCKOE OIMHUCAHUC
arpapHbIX TEPMHHOB B HEMEIIKOM U y30€KCKOM S3BIKaX W HUX JIMHTBHCTHYCCKHE
OCOOEHHOCTH.

Metoansl ucciaenoBanus. [IpUMEHSINChL TakWe METONBI, KaK METOJ
KJIacCU(DHUKAIUU, JTUHTBUCTHYECKOTO OIHUCAHUS, HMCTOPHKO-3TUMOJIOTHYCCKUH,
CPaBHHUTEIIBHO-TUIIOJIOTHYCCKHU ~ METOJbI,  METOAbl  KOMIIOHEHTHOTO |
JUHTBOCTATUCTUYECKOTO aHAJIU30B.

Hayunasi HOBM3Ha HCCJIeJOBAHUS 3aKIIFOYACTCS B CICTYIOIIEM:

OTIpe/ieNIeH0 00pa30BaHHE KPYMHOTO CEMAHTUYECKOTO MOJII B HEMEIKOM U
y30€KCKOM sI3BIKaxX IOCPEJCTBOM aHallM3a BBIPAKCHHS arpapHbIX TEPMHUHOB B
OTpaciieBOW NUTEpaType, a TaKkKe JEKCUKOTpapUIeCKHuX HUCTOYHHKOB, JOKa3aHOo,
YTO CUCTEMaTH3aIlUs arpapHbIX TEPMHUHOB MOKET OBITh JJOCTUTHYTA MTOCPEICTBOM
UX JIEKCUKOTPaUICCKOTO OTIMCAHMS;

Ha OCHOBE aHaju3a arpapHblX TEPMHUHOB B paMKaX CJIIOBOCOYCTAHHM
COIIOCTABJISIEMbIX SI3BIKOB ONPENEICH WX HOMHHATHBHBIM XapakTep, a Takke
J0Ka3aH MPUOPUTET UMEHU CYIIECTBUTEIBHOTO, a TaK)KE€ WX MPHHAIC)KHOCTh K
UMEHU TIPHJIaraTeJIbHOMY | TJ1aroiy;

M3YYCHBI DKBUBAJICHTHI HEMEIIKMX arpapHbIX TEPMUHOB Ha Y30CKCKOM SI3BIKE
no cdepe ynorpediaeHus, 000CHOBaHA UX COBMECTUMOCTD C SI3bIKOM OpHTMHAJIA B
JICKCUKOTPadUIECKOM acCIeKTe;

Ha OCHOBE OTJCIBHOW JICKCUKOTPAa(pUUYCCKON CHCTEeMaTH3allud TEPMHUHOB
MOCPEJICTBOM YHU(UKAIIMU, JOKA3aHO, YTO arpapHbleé TEPMHUHBI HEMELKOTO H
y30€KCKOTO SI3BIKOB BBIPAXKAIOTCS B KayeCTBE IMPOCTHIX, KOMITO3UIIMOHHBIX,
ab0peBUaTypHBIX, THOPUAHBIX, COCTABHBIX TEPMUHOB, a TAK)Ke MX KIacCUpUKAIIMS
B CJIOBApSIX JIEKCUKOTpapUUECKUMHU 3HAKAMH.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCAETOBAHUS:

NpOaHAJIN3UPOBAaHbl COTHU JIEKCEM arpapHoil cdepsl B HEMEIKOM U
y30€KCKOM SI3bIKax B LETSAX JIEKCUKOTpa(hUuecKoro Onucanus arpapHbIXx TEPMUHOB
U JIOCTUKEHUS 1IEJIH paOOTHI,

Ha COTMOCTABUTEIHFHON OCHOBE B HEMEIIKOM M Y30€KCKOM SI3BIKaX OIpPEeICHbBI
IPYIIIBI ¥ TOATPYIIIBI arpapHbIX TEPMUHOB, 0ToOpaHbl cBhime 3000 jJekcem U Ha
OCHOBe cOopa oOmmMx JekceM © medatHoro «Hewmenko-y36eKcKo-pyccKo-
AHTJIMHACKOTO TEMAaTHYECKOTO CIIOBAps CEIIbCKOXO3IMCTBEHHBIX TEPMHUHOBY» OBLIO
CO3JIaHO JIEKTPOHHOE MoOMIbHOE Tpuioxkenue “Ger-Uzb-Rus-Eng E-Dictionary
of Agriculture”, co3nanHple NeYaTHBIC W AJIEKTPOHHBIE CIOBApU ObUTH BHEAPEHHI B
MPAKTUKY TMPENOJaBaHUs W HU3YUYEHUS SI3bIKOB B BBICIIUX y4E€OHBIX 3aBEICHUSX,
Ipyu  OpraHM3aliud  CHCIUANTbHBIX  CEMHUHAp-TPEHUHIOB B 00JacTu
COTIOCTAaBUTEILHOTO U CPABHUTEIIBHOTO SI3bIKO3HAHNS,

JIEKCEMbI, CUYHUTAIONINECS AKTUBHBIMH B CEJIBCKOM XO3SIMCTBE, BOIIU B
JIOTIONTHEHHOE W TiepepaboTaHHOe dYeTBepToe u3nanme «Hemerko-y30ekckoro,
y30ekcko-Hemerkoro» cioBaps 0. Mcmannosa u 1. KapumoBa u B HacTtosiiiee
BpEMSI UCIIONIB3YIOTCS HA TIPAKTHUKE;

B npoiiecce MEKIYHApPOIHOTO COTPYHHYECTBA TamkeHTCKOTO
rOCYJapCTBEHHOTO arpapHOTO YHHBEPCUTETA B Ka4eCTBE MCTOYHHKA UCTIONB3YIOTCS
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CJIOBApH, CO3IaHHEIE B XOJ€ 0OMEHA Hay4yHO-TpaKTHIecKuM onbiToM™’ ¢ [epmanueti,
a TO, 4YTO OTU CJIOBapu SBJISIOTCS  MHOTOSIBBIYHBIMM W TEMAaTUYECKU
KJIAaCCU(UIIMPOBAHHBIMH, JI0Ka3bIBA€T BO3MOXHOCTH HCIIOJIB30BATh CJIOBapu BO
MHOTHUX SI3bIKaX OJJTHOBPEMEHHO.

JlocToBepHOCTH pe3yJIbTaTOB HCC/Ie0OBAHUA oOBsICHSIETCS
COBMECTUMOCTBIO MCIOJb30BAHHBIX B HCCJICIOBAHUM METOJOB C COBPEMEHHBIMU
JUHTBUCTUYECKUMH TEOPUSMH, HX METOJOJOTHUYECKOM OCHOBOM, BHEIpPEHUEM
TEOPETUYECKUX BBIBOJIOB W PEKOMEHJAIMM B TPAKTUKY, KOJUYECTBOM U
KaueCTBOM  pE3yJIbTAaTOB HCCJEAOBaHUS, TMOATBEPKICHUEM JOCTOBEPHOCTH
MOJTYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB UCCIEIOBAHUS YIIOJTHOMOUYCHHBIMU OpraHU3AIUSIMH.

Hayunas u npakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIeI0OBAHMSI.
Hayynass 3HauuMoOCTh pe3yJbTATOB HUCCIEAOBaHUSA OOBSCHSIETCS OIpeeeHueM
croco0oB 00pa3oBaHMsl CJIOB U TEPMUHOB arpapHoi cepsl, JeKCuKorpapuueckux
OCOOCHHOCTH, CXOXXHMX M Pa3JIUYHBIX AaCIEKTOB B COMOCTABISEMBIX S3bIKaX,
HAy4YHOM OOOCHOBAHHOCTBHIO JOCTOMHOTO 3HAYEHUS 3aMMCTBOBAHHOIO CJIOSL C
JATUHCKOTO sI3bIKa HAa HEMEIKUM, C TIOPKCKUX S3bIKOB Ha Y30€KCKUH B
TEPMUHOJIOTUU OTPACTH, a TaKXKE TEOPETUYECKHE BBIBOJBI W METOJIbl aHallu3a
UCCJIECJIOBATEILCKOM pabOThl CIIyaT HAy4YHbIM HMCTOYHHUKOM JUIS HIMPOKOTO
OCBEIIEHUS 3HAYCHUS arpapHOil TEPMUHOJIOTUYECKON CUCTEMBI.

[IpakTryeckass 3HAYMMOCTh PE3yJIbTATOB HCCIICIOBAHUS  OMPEEIICTCs
BO3MO>KHOCTBIO UCITOTb30BaHUSI MAaTEPUAJIOB U BBIBOJIOB MCCJICIOBAHUS B KAUECTBE
NPAKTHYECKOTO pecypca Mpu pa3paboTKe M TMPOBEIECHUU JIEKIIMOHHBIX KYPCOB,
CEMUHAPCKUX 3aHSATUH MO TEPMUHOBEACHHH, JIEKCUKOJOTHH, JEKCUKorpaduu,
TEPMUHOTpa(QUU, HAMUCAHUU YYEOHHUKOB, Y4YEOHBIX TOCOOUH, COCTABJICHHUH
TEPMHUHOJIOTUYECKHUX CIOBAPEH.

Buenpenune pe3yabTaToB HcciaeqoBaHusi. Ha ocHOBe TeopeTHdecKux u
NPAKTUYECKUX BBIBOJIOB, PEKOMEHIAlUA H pa3pabOTOK, BbIPaOOTAaHHBIX B
JUCCEPTALINHN:

NPEIJIOKEHU W UAEH O TOJIPOOHOM OCBEIICHUU MPHUHIIUIIOB CO3IaHUS
MHOTOSI3bIYHBIX CJIIOBAPEN U UX COCTaBIIEHUS, COOpaHUU COTEH TEPMUHOB U JIEKCEM
JUTSI TalibHENTIIeTo 000TalleH sl CIIOBAPHON CTaThbU ObUIM MCITIOJIB30BAHbI B IPOEKTE
Ne [L-402104389, BbImosiHEHHOM B TalIKEHTCKOM TOCYJIapCTBEHHOM arpapHOM
yHUBEpcUTETe, oA Ha3BaHueM «OIlleHKa KayeCTBEHHBIX II0Ka3aTelied CeMsH
MyCTBIHHBIX JIEPEBHEB U KYCTAPHUKOB M (POPMUPOBAHUE MX CEICKIIMOHHON 0a3b»
(CrpaBka  Ne  1/4-1-867  TamkeHTCKOTO  TOCYJapCTBEHHOIO  arpapHoOro
yHuBepcuteta oT 19 utona 2024 ropa). B pesynbrare st CTyJE€HTOB CO3JaHa
BO3MOXKHOCTh HM3y4aTh OTPACIEBbIE TEPMUHBI HA HWHOCTPAHHBIX S3BIKAX, YTO
IIMPOKO MPUBJIEKIO MECTHYIO U 3apyOEKHYIO ay TUTOPUIO;

BBIBOJIbI O COPTUPOBKE HEMEIKO-Y30€KCKHX arpapHbIX TEPMHHOB IO
TEPMUHOJIOTUYECKUM CJIOBapsIM, pacKpbITHE COCTaBHBIX CJIOB u
cioBooOpa3zoBaTenbHbIX aQPUKCOB MO MPUHITUIY «BMECTHUTH KaK MOKHO OOJIBIIE
nHOpMAIIM B KaK MOXKHO MEHBIIIEE MPOCTPAHCTBO», OBLIM HCIIOJIH30BAaHBI B

10 Memopanaym o mHamepenusx Mmexay Deutsche Gesellschaft fiir Internationale Zusammenarbeit (GIZ) u
TamkeHTCKIM rocy1apCTBEHHBIM arpapHbIM yHHBepcuTeToM. 2020.
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npoekte «Pa3Butre npodeccuoHanbHOoro odpaszoBanust B LleHTpanbHOU A3un»
(GIZ) Gesellschaft Internationalae Zusammenarbeit (Hemerkoro oOmiectBa 1o
MEXIYHapOJIHOMY COTPYAHHYECTBY), BbIOJHEHHOM B 2018-2019 ronax (CnpaBka
TamkeHTCKOro rocyJ1apCTBEHHOIO arpapHoOro yHuBepcuTeTa, crpaBka Ne 1/4-1-
1072 ot 15 ampens 2022 roma). B pesynpTaTte BBISBICHBI JEKCHUKOTpado-
HOpPMATHUBHbIE TPEOOBaHMSI U OCOOEHHOCTH TEOPETHYECKOTO W MPAKTUYECKOTO
CJIOBapeBejicHUs, OOoraiieHa Teopus Y30€KCKOM CIIOBAPUCTUKUA U JOCTUTHYTO
pa3BuUTHE 00yUYEHHSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, B YACTHOCTH, HEMEIIKOMY;

BBIBOJIbI 00 OTJIMYUU JIEKCUKU OTPACIH U MPOPecCUOHAIU3MOB OT TEPMUHOB,
UX UCIOJIb30BaHUM HA TMPAKTUKE MPEACTABUTEISIMU OTpacid U mpodeccuu,
dbopMUPOBaHUY MPAKTUYECKUX HABBIKOB CO3J]aHUS HOBBIX JIEKCEM Y H3YYalOIINX
S3bIK, OBUIM  MCIOJIb30BaHBI B  MEXJAYHAPOAHOM  MPUKIAJTHOM  IPOEKTE
«OcyuiecTBieHre MPOPECCUOHATBHBIX CTAXUPOBOK CTYJEHTOB U CIELUATUCTOB
TamkeHTCKOro ToCyAapCTBEHHOIO arpapHoro yHuBepcutrera B [epmaHuu» B
paMKax TMOANMCAaHHOTO JOroBopa MEXJIy TallKeHTCKUM TOCYAapCTBEHHBIM
arpapHblM  yHuBepcuTeTroM u opranusanueii (PRAXX) Berufspraxis in
Deutschland (IlpodeccuonansHoe moOBBIIICHHE KBadupuKanmuu B ['epMaHUM)
(CnpaBka Opranuzanuu npo(ecCHOHANTBHOTO TOBBIIIEHNS KBAIM(PUKAIIUN B
I'epmanun ot 5 mas 2022 roma). B pesynbraTe OBUIO JOKa3aHO, YTO arpapHbIe
TEPMUHBI BaXXHBI B TEPMUHOJOTUUECKUX CJIOBApSAX MPHU BHIOOPE abTEPHATUBHBIX
JUHTBUCTHYECKUX €IMHHI], YTO TMO3BOJIAET YTOYHHUTH JIOIIO TEPMHUHOB B JIEKCHKE
Ha OCHOBE COCTABJICHHS TAKUX TEPMUHOJIOTUYECKUX CIIOBAPEil;

BBIBOJIBI U PEKOMEHAAIINHN O pa3/IelIeHUH arpapHbIX TEPMUHOB B HEMEIIKOM U
y30€KCKOM  S3bIKaX Ha TEMATHYECKUE TPYyNIbl, OBUIM HCIOJIb30BaHbI B
MEXIYHAPOJITHOM TPUKIAJIHOM TpoekTe «OCyIIeCTBICHHE JIETHUX M 3UMHHUX
CTQXHUPOBOK CTYIEHTOB U CIEUUATUCTOB TalIKEHTCKOrO0 TOCYAapCTBEHHOIO
arpapHoro yHuBepcureTa B ['epMaHum» B paMKax MOAMUCAHHOTO JOTOBOPA MEXKIY
TamkeHTCKMM TOCYJapCTBEHHBIM arpapHeiM  yHuBepcuretom u  (LOGO)
Landwirtschaft und Okologisches Gleichgewicht mit Osteuropa (Cmpaska
Opranmsarmu Landwirtschaft und Okologisches Gleichgewicht mit Osteuropa ot
20 ampenst 2022 roma). B pesynbTaTe g0Ka3aHO, UTO CEJIbCKOXO3SMCTBEHHBIC
TEPMUHBI MOXHO HW3y4aTh B CPaBHUTEIBHOM AacleKTe, TEeMaTUYECKYIO
KJIAaCCU(DHUKAIMIO U MPAKTHYECKOE UCIOJIb30BAaHUE TEPMUHOB MOXKHO JOCTHYh Ha
OTpaciIeBOM YPOBHE;

U3 BBIBOJIOB 10 TEOPETUKO-TIPAKTHUECKOMY OOOTAIICHUIO CO3/IaHUS CJIOBapS
JEKCUKOTPAPUIECKUMU  CTPYKTypaMu U (QYHKIIMOHAIBHBIMA  TEKCTOBBIMHU
CErMEHTaMH CIIOBAPHOW CTaThH, O0pa3laMu pa3pabOTaHHBIX PEKOMEHIATEIbHBIX
CJIOBapHBIX CTATEH, MPU H3JIOKEHUH arpapHbIX TEPMUHOB B HEMELKO-Y30EKCKHUX,
CIOBapsIX M U3 AHAIMTHUYECKHX MBICIEH M TEOPETUKO-TIPAKTUUYECKUX BBIBOJIOB,
MOCBSIIIEHHBIX JeKCUKOorpaduuecKum OCOOEHHOCTSIM, TEMaTUYECKOM
KJIacCU(DUKAIIUU HEMEIKO-y30€KCKUX arpapHbIX TEPMHHOB, a TAKXKE TOSBICHHIO
HOBBIX TEPMHUHOB M JIEKCEM B CEIIbCKOM XO3MMCTBE M MX JIMHTBUCTUYECKUM
OCOOCHHOCTAM, OBUIM HCHOJB30BaHbl B paJuoNepenadax TelepaJuoKaHania
«Y30ekuctan» «Adabiy jarayon» u «Ta’lim va taraqqiyot» u B Tenenepenaue

32



«Hemenkuii sA3bIk», BblIIeAmed B 3¢gup B uerBepToi uerBeptd 2021 roma mo
tenekanany «Foreign Languages» (CrnpaBku HarmoHanpHOM TelepaanoKOMITAHUN
V36ekucrana Ne 04-36-679 ot 30 mapta 2022 roma u Ne 02-05-875 ot 10 urons
2022 roma). B pesynbrate uepe3 TeNEBHUICHHE YIAIOCh CQHOPMHPOBATH Y
ciyuiaTtesied MOHMMAaHHME aKTyalbHBIX MPOOJEeM SI3bIKO3HAHUA M 00O0raTUTh HUX
3HAHMUSL.

Anpoldanusi  pe3yJabTATOB  HCCHAeA0OBAHUA.  Pe3ynbTarel  JAHHOTO
UCCJEeI0BaHUs ObLIM OOCYXJEHBl Ha [ MEXAYHApPOJIHBIX M S5 pecrnyOIMKaHCKUX
HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIUAX.

Ony0IMKOBAHHOCTH  Pe3yJbTAaTOB HccJegoBaHusi. Bcero mno Teme
auccepranuu omy0iaukoBaHo 24 HaydHble pa®oThl, B TOM 4yucie 2 cioBaps, 10
CTaTe!l B Hay4YHBIX U3JIaHUAX, PEKOMEHJOBAHHBIX Beicuiei ATTecTalmoOHHOM
komuccue PecnyOnuku Y30ekuctaH sl MyOJIMKAlMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX
PE3yAbTaTOB JOKTOPCKUX AMCCEpTalUid, B TOM YuCie 5 B pecnyOIMKaHCKUX U 5 B
3apyOEKHBIX JKypHajlax C UMIAKT-(QaKTOpOM, a TaKXkKe 3aperuCTPUPOBAHHBIX B
6aze Scopus.

CTpykrypa m o0bem auccepramum. /[uccepramusi COCTOMT U3 BBEACHUS,
TpeX TJiaB, 3aKJIIOUEHHUS, CIUCKA HCIOJIb30BAHHOW JIMTEPATYpPhl M MPUIOKECHUS.
O6mmit 06beM auccepTalyy, MOMHUMO CIHCKa HCHOJb30BAHHOW JHUTEpPATyphl U
IPWIOKEHUS, COCTaBisIeT 126 cTpaHuil.

OCHOBHOE COAEPKXAHME JUCCEPTALIUMN.

Bo BBeqeHHMH 00OOCHOBBIBACTCS AKTYaIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
MCCIICJIOBAHNUS, ONUCHIBAIOTCS MU U 3a/1a4, OOBEKT U MPEIMET UCCIIeTOBaHus,
YKa3bIBACTCS €r0 COOTBETCTBHE MPUOPUTETHOMY HAMPABICHHUIO PA3BUTHUS HAYKU U
TEXHOJIOTUHA pECHyONHMKH, W3JIaraeTcsl HaydHble HOBH3HA W MPAKTHYECKUE
pe3yNbTaThl, PaCKpPBIBACTCS HAYYHO-TIPAKTUYECKAass 3HAYUMOCTh IMOJyYCHHBIX
pe3yJIbTaTOB, MPHUBOJSATCS CBEICHUS O BHEAPEHUU PE3YJIbTaTOB HMCCICIOBAaHUS B
NPaKTHUKY, OIyOJIMKOBaHHBIX pabOTax M CTPYKTYpE JUCCEPTAITHH.

B nepBoii riiaBe aucceprauuu noj Ha3BaHueM «PoJib arpapHbIX TEPMHHOB
B A3BIKOBOIl CHCTeMe U ee M3yYeHHe B SI3BIKO3HAHHM» OCBEIICHBI OTPACIICBhIC
TEPMHUHBI, TEPMHUHOJIOTHS, TCPMUHOJOTHYECKUE CAMHHIBI M WX OIPEICIICHUS,
JTaHHBIE B MUPOBOM U y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUH, BOIIPOCHI cOOpa U PEeTyIMPOBAHHS
arpapHbIX TEpPMHHOB. Taxke ObUTH H3Y4YCHBI U TCOPETHUCSCKUE B3TJISIBI YUCHBIX Ha
MOHATHS TEPMUHA, TSPMUHOJIOTUH, U HOMEHKJIATYPhl U BBIPAKCHBI COOCTBEHHBIC
B3JIsIBI. VccneqoBaHbl HayYHbBIC M3BICKAHUS Y30€KCKUX W MHUPOBBIX JTMHTBHCTOB
10 M3YYCHHUIO TEPMUHOB U OTPACIICBON TEPMUHOJIOTHH.

B TonmkoBOoM cioBape y30€KCKOTo SI3bIKa JIAHO OIPENICIICHHE CIIOBY TEPMHUH:
«Tepmun» [mat. terminus — chek, chegara (mpemen, rpaHumna)] CJIOBO WU
CIIOBOCOYCTAHUE, SBISAIONICECS TOYHBIM W YCTOMYMBBIM  BBIPAKEHHEM
OIPE/ICTICHHOTO TIOHATHS, TMPHUCYIIET0 KAaKOH-THOO0 00JacTH HayKH, TEXHUKH,
npodeccun; monsartue»'l. B cmosape «The World Encyclopedia Dictionaryy,

1 ¥/36eK THITMHMHT H30XIM JTyFaTH. 5 skummm.4- sk, — T.: V36exucton Hampuétn, 2007. — B. 74.

33



m3nanHoM B 70-x romax XX BeKa, CIOBO TEPMHMH OIMCHIBAETCS CIEAYIOIIUM
o0pa3oM: «T€pMUH — 3TO 0CO0O€ CJIOBO, HCIOJIB3yEMOE B HAyKe, HMCKYCCTBE,
OM3HECE M DKOHOMHUKE» 2,

Kak otmewaer B. JlanwieHko, OBIaJeHUE OMNPEACICHHON 00JIaCThIO,
MOHMMaHUE TMpouecca OOUIEHUS CHEUAINCTOB 3TOW 0O0JacTH, IOKa3aTelb
nporpecca KaxJaol HayKH WIM OTpaciid TaKXe OmpeleseTrcs TeM (akToMm, 4TO
TEPMUHOJIOTUS JTOW OTpPacid HMMEET «CTPOTYH) HAYYHYIO TEPMHUHOJIOTHION.
B./lanuneHko B JaHHOM TMPEJIOKEHMM PACCMATPUBAET IIOHATHE «CTpOras
Hay4Has TEPMUHOJIOTHS» KaK COBOKYIMHOCTh TEPMUHOJIOTMU KaKOW-TMOO OTpaciu
C pa3BUTHEM JAHHOM OTpACiIv HAayKH, TADMOHUYHOCTH OTPACI€BON TEPMHHOJIOIUU
B BBIPQXKEHUU TIOHATHH, OTHOCSIIMXCA K JaHHOM 00J1acTh, COOTBETCTBHE
TEPMHUHOJIOTUH, CO3JAHHOM M HaXOJsAIlEHCs B OOpallleHUH, SI3bIKY KOHKPETHOM
Hayku's,

B wuccnenoBanusix Takux yueHblX, kak [.Bunokyp, A.Pedopmarckmii,
B.Bunorpanos, C.bapxynapoB, O.AxmanoBa, K.JIeBkoBckas, b.I'onoBuH,
B.[Janunenko, B.JleMuuk, 3aHUMaBIIUXCS  TEOPETUUYECKHUMH  ACIEKTAMH
TEPMUHOJIOTUH, TEPMUHOB PA3HBIX OTPACIEBbIX TEPMUHOJOTUM, a Takxke J[.JIoTTe,
C.Hannuruna, C.Kopmynosa, I'.Kanaenaku, n3ydaBmINX NPAaKTHUYECKUE ACIIEKTHI
BOMpOCa, TEPMHUHOJOTUS OblIa THIATENbHO U3yuyeHa. JleWunk B CBOMX
UCCJIEAOBAaHUAX MPHUBOAUT HCMOJb30BAHUE CJIOBA TEPMHHOJIOTHSI B OCHOBHOM B
JBYX 3HAYCHHUSIX:

1. «TepMuHONOTHA — COBOKYITHOCTh CJIOB U CJIOBOCOYETAHUM, BHIPAKAIOIINX
0c000€ 3HAUYECHHE B OIPEICIIEHHBIX 00JIacTAX.

2. TepMuHOJIIOTUS — OTHAENBHBIM ACHEKT S3bIKO3HAHUSA, 3aHUMAIOLIUKCS
U3YUYECHUEM 3aKOHOMEPHOCTEM, CBSI3aHHBIX C TPAMMATHYECKUM CTPOEM TEPMUHOB U
HX YHOTpeOIeHneM B si3bIke»?,

OTtpaciieBasi TEPMHHOJIOTHSI — OTO JIEKCHKA OIPEACICHHOW OTPACIH,
HaIlpaBJI€HUs, chenualbHOCTH. OTpacneBas JEKCMKa COCTOUT U3 CJIOB U

CJI0BOCOYETAHMIH, OTHOCAIIUXCSA K AaHHOM oTpacnu’®,

HOprmanaecKast
TEe PMHHOIOT TS

TepMITHOITOT ST
JISETHIIKOR

OTrTpacaesasi
TePMHHOIOLIH I

Cxema 1. CTangapTU3HpOBaHHAA OTPAcCJIeBasi TEPMUHOJIOTHSA

12 Sherman L. Taxation in Egypt. Princeton. — N. J.:Princeton University Press, 1938. — P. 521.

13 Manunenko B. Pycckas Tepmunonorus: OnbIT IMHTBUCTHYECKOro onucanus. — M.:Hayxka, 1977. — C. 157.

14 Jleituux B. HoMeHKIaTypa-POMEXYTOUHOE 3BEHO MEXIYTEPMUHAMM M COOCTBEHHBLIMU MMeHamu // Bompocs
TEPMHUHOJIOTHH M JIMHTBUCTUYECKOH cTaTucTuku. — Boponex: M3xa-so Boponex, 1974. — C. 161.

5 Mohn D., Pelka R. Fachsprachen-Einfiihrung. — Berlin: Max Niemeyer, 1984. — S. 26.
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TepmuHoOnorus orpaciieid, IpeACTaBICHHAs Ha cXeMme | BbIlE, CUUTAETCS
CTaHJAAPTU3UPOBAHHOM OTPACICBOM TEPMHUHOJIOTHUEW W CHJIBHO OTJIUYAETCA OT
auTepaTypHoro  s3plka. OHM  9acTO  MCHOJIB3YIOTCS  COTPYAHUKAMU U
CHenuanucTaMu JaHHOW 00JaCTH B 3aBUCUMOCTH OT c()ephbl X UCIOJb30BaHUS Ha
S3BIKOBOM ypoBHE™®.

Jlexcuka mo oTpaciv ¥ npodeccuu MpUBEACHA B CTPYKTYype CIEeLUaTIbHON
nexcuku lenpmyta Iimokal’ Huke!

Taoauna 1.

CTpyKTypa crienuaJbHOM JeKCUKH

Sonderlexik
Cneuuaﬂbﬁa;l JIEKCUKA
Gruppenwortschatz (Jargon)
Fach- und Berufswortschatz I'pynmosas nexcuka (XKapron)
Jlekcuka 1o otpaciu u npoeccuu Der sozialen Gruppen // der Altersgruppen
ConnanbHble TpyIIbl / / BO3pacTHbIE TPYTIITBI
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Jlenenue cnenuanbHONW JIEKCMKM HAa OTpACIEBYIO, MPOPECCHOHAIBHYIO U
IPYIIOBYIO JEKCHKY (Tabm. 1) mokaspIBaeT, 4YTO OTpacjeBas JIEKCHKAa HMEET
BaYXHOE 3HAYECHHE B SI3bIKO3HAHUU.

UccnenoBanms 60-70-x romoB XX Beka claellajidi TEPMHUHOJIOTHIO OJHOH W3
XOpOIIIO M3YyYEHHBIX 00JIacTeld HEMEIKOTO S3bIKO3HAHUsA. B ucciemoBaHMsIX
M3ydaliach CyIIE€CTBYIOIIAs Hay4YHasl TUTEpPaATypa, Kak CUCTeMa, C OOpalleHHeM Ha
SHIMKIIONIennUeckre Tpyasl. T. Pémbke pazmenun uccienoBaHus, MPOBOJANMbBIC B
HEMEIIKOW TEePMHUHOJIOTHH, Ha Tpynmnbl BHenpenus Hayk (liberales), pasBurtus
oTpacJeii (mechanicae), marnueckoro TeopuecTsa (magicae)'®,

B xauecTBe HCTOYHUKOB, HMEIOMINX 0CO00€ 3HAYCHUE B PA3BUTHHU Y30EKCKOM
TEPMHUHOJIOTHH, MOXXHO OTMETHTH clioBaph «Devonu lugotit turk» ocuoBatemns
TIOPKCKOTO ciioBapucTuku Maxmyzaa Kamrapu, sBisrommiics peiIkuM UCTOYHUKOM

16 Bussmann — Lexikon der Sprachwissenschaft. — Stuttgart: Alfred Kroner Verlag, 2008. — S. 211.

17 Gliick H., Rddel M. Metzler Lexikon Sprache. 5. Aktualisierte und iiberarbeitete Auflage. — Stuttgart: Metzler
Verlag, 2016. — S. 126.

18 Roelcke T. Fachsprachen. — Berlin: Erich Schmidt, 1999. — S. 163.
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B y30€KCKOM S3BIKO3HAaHMH, cloBapu Anumiepa HaBon, 3axupuannna Myxammana
Babypa u np. Hanpumep, B «Devonu lug‘otit turk»'® Taxxke mpucyrcTByroT ciosa,
OTHOCSIIIIMECS K CEIbCKOMY XO3SIUCTBY, TaKUe€ Kak siemyp (pemna), om (MsICO), ymiax
(ntyr), unax (KOpoBa).

Omnpenennuth, K KAKOMY JIEKCHYECKOMY ILIACTY OTHOCUTCSI CJIOBO, HEMPOCTO.
B o0meynoTpeOuTenbHBIX CIOBApSIX U TEPMUHOJIOTHYECKUX CIIOBapsSX HE BCeraa
MOJKHO OTPEIENUTh MpeAen cloB. Mbl MOXKEM YBHIIETh OTpacieBble TEPMHHBI B
COBPEMEHHOI TuTeparype yepes u3oopaxenue Huxke’:

Tabauuna 2
CTpyKTypa JeKCHYeCKOro CJI0sl, OTHOCAIIASICS K TEPMHUHOJIOTHHI
TepmMuHoTOTTLA
|
[IpodeccronanbHbie
TepMitHet [onyrepmiHer pof
' AAPTOHEI

[Ipu oTneneHnu JeKkceM Ha JIEKCUUECKH CIION B OIpeIesIeHUH TPAHMIIBI CIIOB
IOMOTaeT CTpyKTypa Jekcuudeckoro cinosi (Tabmuma 2), oTHocsmiascs K

TEPMHUHOJIOTUH, MTPEICTABICHHON B COBPEMEHHOM JIUTEPATYPE.

Homenknarypa? (nam.: nomenclatura — ‘'umennoii ykazamenv') —

COBOKYNHOCMb, HAOOp HA36AHUL, MEPMUHO8 8 001ACMU NPUMEHEHUs U
HanpaeieHusx, OTHOCAIIUXCS K JaHHOW OTPacCIIu.

BOJIBIIMHCTBO  y4YEHBIX HE COINIACHBI CO CIEAYIOUIUM OIPEIeIICHUEM
O.AXMaHOBOW TE€pMHUHA HOMEHKIATypa: «Homeukiamypa — 5mo COBOKYHNHOCHIb
00beKmMo8 Kako2o-1ubo HANpaeieHuss HAYKU, CHeyudaibHblX MepMUHON0SUYECKUX
Haumernosanuu. C UX NOMOWDBIO HAZLIBAIOMCA AOCMPAKMHbIE HOHAMUSL U

Kamez20puu, OMHOCAWUECS K OQHHOMY HANDAGLEHUIO HAYKU»?2.,

Btopas rnaBa nuccepranuu  Ha3blBaeTCsl «SI3bIKOBBIE OCO0EHHOCTH
arpapHbIX TEPMHHOB HEMENKOT0 M y30€KCKOIr0 S3bIKOB).

B nanmHOli TmaBe OCBEIICHBI OJTHMOJIOTHSA, MOP(}OJIOTHS, CIIOCOOBI
CIOBOOOpA30BaHMs arpapHbIX TEPMHUHOB U JIEKCEM B HEMEIKOM H Y30EKCKOM
A3bIKax, arpapHbleé TEPMUHBI, 3aUMCTBOBAHHbIE W3 JIATUHCKOIO, TPEYECKOr0 H

19 Komrapuii M. Jlesony nyrotut Typk. I Tom. — T.: ®@an, 1960. — B. 82.

20 stojic A. Lexikologie und Lexikographie. — Rijeci: Filozofski fakultet Rijeka, 2015. - S. 16.
21 https://www.wortbedeutung.info/Nomenklatur/.

22 Axmanosa O. CrioBaphb JUHTBUCTHYECKHX TEpMUHOB. — M.: YPCC, 2004. — C. 509.
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AHTJIMICKOTO S3bIKOB B HEMELKUH SI3bIK, arpapHble TEPMUHBI, 3aUMCTBOBAHHBIE U3
MEePCUICKO-TAJIKUKCKOTO, apaOCKOro SI3bIKOB B y30€KCKHUMl SI3bIK, MX SI3bIKOBBHIC
CXOJICTBA M Pa3JINuvs B COIMOCTABISEMBIX s3bIKax. Takyke B pe3yibTaTe aHaIM3a
TEPMUHOB U JICKCEM, OTHOCAIIUXCA K arpapHoil chepe B HEMEIKOM U Y30€KCKOM
SI3bIKaX, MbI MOMBITATUCh KOJTUYECTBEHHO OMPEACNIUTh, K KAKUM YacTsIM PeYd OHU
OTHOCSITCSL.

B Hacrosimiee BpeMss B HEMEIKOM SI3BIKO3HAHHM COOpaHa IOJHAs Hay4dHO-
TeopeTHdeckas 0Oa3a arpapHbIX TEPMHHOB B COBPEMCHHBIX JJICKTPOHHBIX
STHMOJIOTHYECKHUX CIIOBApsX. IIpW OIpeaeleHHd OCHOBHBIX JTHHTBUCTHYCCKUX
acTeKTOB MbI 3()(PEKTUBHO MCITOIB30BaIU TpuMepsl Boden m. (3emns) u Wald m.
(nec):

Wald m. (zec) ‘grofe, dicht mit Bdumen bestandene Fliche, Forst’, ahd.
wald (VIII. Jh.), mhd. walt ‘Wald, Waldgebirge, Baumbestand, Holz, die laubigen
Aste und Zweige eines Baumes. Ilepe6oo: nec (6onvuias meppumopus, nokKpbimasi
eycmuimu depesvimu, Wald na opesnenemeyxom sizvike (VI sex), walt Wald ¢
CPeOHEeBeK08be, JIeCHbIEe 20pbl, CMBOIbL 0epPebes, O0Pesecund, O0OIUCMBEHHbLE
BEMKU U BeMKU 0ePeBbes).

Boden m. (3emna, nousa) ‘Erdoberfldche, Grund’, ahd. bodam (IX. Jh.),
mhd. frizhnhd. (bis ins XVII. Jh.) bodem, mhd. auch boden, asdchs. bodom, mnd.
bodem(e), auch boddem. Ilepeeod: 3emns, nousa (nosepxHocmv 3emau, 3emiis,

bodam 6 cmaponemeyxom (1X 6.), 6 Hemeuxom s3vike 6 cpeoHue 6eKa U HOBOE
spems (0o XVII 6.) boddem, boden).
23

B «OtumonornyeckoM croBape y30€KCKOTO s3BbIKa»~~, CO3JaHHOM Kak
paHHUN ONBIT Y30E€KCKOTrO SI3bIKO3HAHMS, TOJKOBAHHUE arpapHbIX TEPMHUHOB
NPEJICTaBIIEHO B CJIOBApHOI cTaThe cienyromum obpazoM. Hampumep: BUZOQ
(TEJIEHOK) — «0eménviui kopoewly. Tenénok paszesazancsa u npobpancs 6 noces.
Omo 060 npoucxooum om OPesHeMIOPKCKO20 cyujecmsumevbho2o buz, komopoe
O3HAYANI0 «pooumbvy, ¢ dodbasienuem cy@gurkca -q K enazony, 0Opa308aHHOMY C
nomowvio cyggurca -a; 8 y30eKCKOM s3blKe 2IACHAS A neped CO2AACHbIM (
s3amenena Ha enacuylo @: buzta =buza-)+qQ =buzaq > buzdq. DOmo
cyujecmeumenvHoe — U3HAYAIbHO — 0003HAuAN0  “‘Oeméuviul  HCUBOMHO20
BNOCIEOCBUU  NPOUZOULTO CYHCEHUE 3HAYEeHUs. CMalo 0003HAYAMb MOJIbKO
“Oeménviu xoposwl”. B cnosape Maxmyoa Kaweapu npugedeno ciogo buzag‘u c
maxkum dice 3HaueHuem, OAHHOe CYWeCmeumelbHoe 00pa308aHo NPUOABIeHUEM
cypurca -g ‘u x enaeony buza-.

Ve B mepuosl ABeCTbl OCHOBOM 3eMJIEEUs TOCEBBI 3€pHA, BbIPAIIIBAHUE
3€pPHOBBIX KYJIbTYp, JOCTATOYHO pa3BUTA ObLIA KyJIbTypa 3emieaeius. MHorue
CJIOBA, CBSI3aHHBIE C 3€MJIEJCIIMEM W UPPUTallMei, MOXHO HalTHU B cioBape M.
Kamrapu «Devonu-lug‘otit turk»?*, Hanpumep: alan-posHslii yuacTok, tuprag-
MoYBa, farig ‘chi-zemneenel, CEeui 3epHo, arpa-suMeHb, bug ‘daj-neHuIa,
danal-nmrenuna wim sIMeHb MOCIE yKOCa, Saj-3eMJIsl C YSPHBIM KaMHEM, urug -

23 Paxmartymiaes I11. Y36eK THIMHHHT 3THMONOTHK JyFati (Typkuii cy3map) — T.: Yausepcuter, 2000. — B. 65.
24 Komrrapuii M. JleBony syFoTHT TypK. I Tom. — T.: ®an, 1960. — B. 82.
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cems, chigit-cems xmonka. B npousseaenusx M. 3amaxmapu «Mugaddimat al-
adaby, nuceMennoMm namsitHuke XIII Beka, u A0y Xaiisna «Kitob ul-idrok lil-
lisoni il atrok» MOHO BCTPETUTh MHOTO CJIOB, CBSI3AHHBIX C 3€MJIC/ICIIHEM.

®. Coccrop paccmaTpuBaeT SI3bIK KaK CUCTEMYy W oOpalllaeT BHUMaHUE Ha
OCBEIlIEHHE CHUCTEMHOCTU. DOoHEeMbl, MOp(EMBI, CIOBAa U JIEKCEMBbI B SI3bIKOBOM
CUCTEME CUMTAOTCA JIMHIBUCTUYECKUMU E€IMHUIAMU U B3aUMOJEUCTBYIOT YT C
apyromM®.  B3aMMOOTHOLIEHHS ~ MEXKAY  JMHIBUCTHYECKAMHU  €JMHHIAMH
Pa3BUBAIOTCS UHTEIPATUBHO OT IIPOCTOTO K CI0KHOMY.

B xome wucciemoBaHus OBUIO YCTAaHOBJICHO, YTO B arpapHOil JIEKCHKE
apxam3Mbl KaK TEpPMHHBI HE MCIOJB3yrOTCsA: Omoch, omochlamoq, juvoz u
ApyTHE.

B xome MOpdoIornyeckoro McciaeI0BaHus arpapHbIX TEPMHHOB B HEMEIIKOM
SI3bIKE MBI OOHApPY)KHJIM, YTO OCHOBY TEPMHMHOB arpapHoii cdepsl B HEMEIIKOM
S3BIKE COCTaBJISIOT TEPMHUHBI-CYIIIECTBUTEIIbHBIE, TEPMHHBI-IIPHIAraTeabHbIE |
TEPMUHBI-TJIAr0Jbl, B KOJHYECTBCHHOM OTHOIICHHH OOJBIIMHCTBO arpapHbIX
TEPMUHOB OTHOCHTCSI K UMEHH CYIIECTBUTEILHOMY.

B TepMUHBI-CYILIECTBUTEIbHBIE

100%

¥ TepMuHBI-IpUIaraTeIbHbIE

Tep MUHBI-TJIaroJibl

B TepMHHBI, OTHOCSIITUECS K
JIPYTUM YacTsIM peUn

Pucynok 1. Mopgosornueckuii aHaJIu3 arpapHbIX TEPMUHOB HEMEIIKOTO H
y30€KCKOro0 si3bIKOB.

Ilo pe3ynpTatam aHaan3a BHICOKAasi HOMUHATUBHOCTh TEPMUHOB B HEMELIKOM
1 y30€KCKOM S3bIKaX OOECIEYHBACT MPOAYKTUBHOCTh MMEHUTEIHHOTO TA/ekKa B
TEPMHUHOJIOTUYECKOM CJIOBape Ha MPUMEPE arpapHbIX TEPMUHOB. VUEHbI A3uM
X0/KHUEB, UCCIEIOBABIINI CIIOBOOOPA30BATEIBHYIO CUCTEMY Y30EKCKOTO S3BIKa,
CUMTAET, YTO CHCTEMBl CIIOBOOOpA30BaHMsI, TMPUCYIIHE CYIIECTBUTEIbHBIM,
MPUJIaraTeIbHBIM M TJIArOJIbHBIM KAaTETOPHSIM y30€KCKOTO S3bIKa, COCTABIISIIOT
CJI0BOOOPA30BaTENbHYIO CUCTEMY 3TOro A3bika?®. Ha Hamn B3risf, B JIEKCHYECKOM
OoraTcTBE HEMEIKOTO U  Y30€KCKOTO SI3bIKOB, KOTOPBIE HE  SIBISIOTCS
POACTBEHHBIMU JPYr JApPYry, MPOJYKTUBHOCTh HMMEHU CYIIECTBUTEIBHOIO,
MPUJIAraTeIbHOTO | TJIarojia XapakTepHa it 000UX S3BIKOB.

% Coccrop ®@. Tpys! 1o s3bikossanmio — M.: TIporpece, 1977. — C. 147.
26 Xosues A. Y306ex TUIU C¥3 scamuin Tu3uMu. — T.: Ykutysuu, 2007. — B. 61.
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A llepbak cUMTAET, YTO «CIOBOOOPA30BAHUE XAPAKTEPUYETCS CO3JaHHEM
BTOPUYHBIX OCHOB B dYacTax peud. C JOpyrod CTOPOHBI, MOHITHE BTOPUYHOMN
OCHOBBI HAIIPSIMYIO CBSI3aHO CO CIOBOOOpa3oBaHMEM, KOTOPOE (OPMUPYETCS C
TIOMOIIBIO CIIOBOOOPAa30BaTENbHBIX ap(GuKcoB»?’.

VYuutsiBasi NOPOAYKTUBHOCTh JEPUBALMOHHOIO METOJAa B  arpapHbIX
TEPMHUHAX HEMELKOr0 U Y30€KCKOrO SI3bIKOB, HM)KE€ B CONOCTABUTEIILHOM BHU[IE
npuBoaATCS Cy(DPUKCHI, AKTUBHBIE MPU 00Pa30BAHUH arpapHbIX TEPMUHOB:

Tabauuna 3
AxkTHBHBbIE a(PUKCHI B 00PA30BAHUM ATPAPHBIX TEPMHHOB B HEMEIIKOM U
y30€KCKOM sI3bIKaX

Hemeunkuii a3bIK IIpumepsl Y30eKCKHH A3bIK IIpuMepsl
-bar, -sam furchtbar -dor hosildor
-er, -ling Gdrtner m. -chi bog’bon, bog ‘chi
-ig kettenformig -simon zanjirsimon
-los stammlos -Siz poyasiz
-ung Lagerung f. -ma, -i(sh) g‘amlama
-zucht Tierzucht f. -chilik chorvachilik

[Tpu cpaBHEHMHM CIIOBOOOpA30BaHHUS arpapHbIX TEPMHHOB B HEMEIKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX C yY4eTOM IPOIyKTHBHOCTH JIEPUBAIMOHHOTO CII0cO0a B JIBYX
sS3bIKax ~ ObUIO  3aMEUeHO, 4YTO  CJoBooOpaszoBaTelbHbIE  Cyh(UKCHI,
Npe/CTaBIICHHBIE B Ta0JHIlE, COBMAJAIOT MO 3HAYCHHWIO W OOPa30BaHUIO HOBBIX
CJIOB.

B Xome JMHTBHCTHYECKOTO WCCIEAOBAaHUS  arpapHbIX TEPMHHOB
BBISICHUJIOCH, qTO KOMITO3UITHOHHBIE, apdukcampHbIC CIIOCOOBI
CJIIOBOOOPA30BaHMS B HEMEIIKOM SI3BIKE JIOBOJILHO MPOJYKTHBHEI, a B y30€KCKOM
arpapHOi TEPMHUHOJIOTUU MPOMYKTHBHBI COCTaBHBIC TEPMHHBI, adPUKCATHHBINA
crocoo.

Taoauna 4
ArpapHbie TEPMUHBI, 00pPa30BaHHbIE KOMIIO3UTHBIM CIIOCO00OM

Hemeukmnii si3bIK V30eKCKU# I3BIK
Diingemittel n. asalari
Eiqualitdt f. tuyaqush
Fruchtkérper m. oshqgovoq
Frischobst n. shakargamish
Kleingarten m. sariqtol
Pfefferwurzel f. oltingugurt
Schlachtmesser n. kungabogar

B npouecce uccinegoBaHusi arpapHbIX TEPMHUHOB HEMELKOrO SI3bIKA B
arpapHod  TEPMHUHOJOTMH  AKTUBHO  BBISABJISIKOTCS ~ COYETaHUs  CJIOB

2" [1lep6ak A. OuepKH 110 CpaBHUTENBHOI MOP(OJIOTHH TFOPKCKUX S3BIKOB. — Jlennnrpan: Hayka, 1987. — C. 12.
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cywecmeumenvroe+cywyecmeumenvioe  (N+N),  Hampumep,  cumrTaercs
MPOAYKTUBHBIM HCMOJIb30BaHUE chenywmux dopMm: Eiqualitdit f. — kauecmgo
auy, Fruchtkérper m. — nnooosvie mena, Pfefferwurzel f. — kopenv nepya. B 4
Ta0JIUIe MPUBOATCS JaHHBIC O TOM, YTO MCIOJb30BaHUE arpapHbIX TCPMHHOB B
dopme caoxubix ciaoB enacontcyw. (V+N) manpumep, Diingemittel n.—
munepanvnoe o0dobpenue, Schlachtmesser n. — woowc mscuuka, cyw.+npun.
(N+Adj) nanpumep, butterweich — msexui kax ciusounoe macno, Kleingarten m.
— manenvkuii cao, npui.+cyw. (Adj+N) manpumep: Frischobst n. — noswri
@pykm, B arpapHoil TEPMHHOJOTHM HEMEIKOrO0 S3bIKa KOJHYECTBCHHO
MPCUMYIICCTBEHHO. B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU KOMITO3MTHI PACIPEICIAIOTCS
0 TAaKMM YacTsIM peYH, KaK CYyIIeCTBUTEIbHOE, MpUJIaraTeibHOE, Hapeyue H
riaroji. X KOMIOHEHThI MOTYT MPHUHAJJICKATh K OJHON U TOM e 4acTH peuu
WIM K Pa3HBIM YacTsAM PEUH.

Cnocod cokpalleHusi CJOB O3HAYaeT CO3/IaHHWE COKPAIICHHOTO CJIOBa
nyTeM OOBEIUHCHHMS CJIOB M CJIOBOCOUYETAHUH B OJHO COKpalieHue, Hanpumep: AF
— Ackerfldche — naxomnas 3emas.

B pesynbrare mporecca aHanuza ObLIO OOHAPYKEHO, YTO CYIIECTBYET Pl
CJIOB M COYETAaHUH, OTHOCSIIUXCS K arpapHO# OTPACIIH.

Ta6auna 5

ArpapHble TePMHHBI, 00pa30BaAHHBbIE CIIOCOOOM COKPALIICHHS CJI0B
HeMenkuii i3bIK Y30eKCKHii SI3BIK

AW — Amt fiir Wasserwirtschaft ga — ecexmap

BA —Bodenanteil NPK — azom, ¢hocghop u xanuii

BBG — Bodenbearbeitungsgerdit PH — peaxyus nousennoii cpedwi

BF — Betriebsfliche bog'. — mepmun cadosoocmea

FB — Futterbau geod. — mepmun 2eodesuu

ArpapHble TEpMUHBI, 00pa30BaHHBIE C IMOMOIIBIO CHOCO0a COKpAIICHUS
CIIOB, BBIPAXKAIOTCS KaK CJIOXHBIE CJIOBa W COCTaBHBIE TEPMHUHBI B JIBYX
COITOCTABIISIEMBIX SI3BIKaX M 00pa3yroTCsl IMMyTeM 00aBIICHUS 3arjlaBHBIX OYKB WJIH
OTIpEJICIICHHBIX YacTei cokpamaeMbix Jiekcem. Hampumep: GL — Griinland Ha
HEMEIIKOM, (Ja — reKTap Ha y30EKCKOM.

O6pa3oBaHHE CJIOB C TMOMOIIBIO TIEpexoja M3 OJHOW YacTH pedyu B
apyryto, To ecth koHBepcusi (die Konversion, Konvertierung) cuuraercs
CBOCOOpa3HbIM CIIOCOOOM  CIIOBOOOpa3oBaHUsl. ODTO SBICHUE CUUTACTCA
TUTTAYHBIM IS HEMEIIKOTO U Y30CKCKOTO SI3BIKOB U CUUTACTCS MIPOJTYKTHBHBIM B
HEMEIIKOM S3bIKE M MEHEE MPOJAYKTUBHBIM B Yy30E€KCKOM S3BIKE, YeM B
HeMenkoM. [IpuBeneHbl CIEIyIome TPUMEPHI, OTHOCSIIUECS K arpapHoOu
oTpacyu, 00pa3oBaHHBIE KOHBEPCUECH:
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Taoauna 6

ArpapHblie TepMHHBI, 00pa30BaHHbIC CIIOCOO0OM KOHBEPCHUH

O¢zbek tili
shudgor — shudgorlash, shudgorlamoq
emlash — emlamoq
sug ‘orish — sug ‘ormoq
donacha — donadorlash

Nemis tili
Acker m. — ackern
Impfen n. — impfen
Irrigation f. — irrigieren
Pelletisieren n. — pelletisieren

B mpuBenennbix mpumepax Acker m. — ackern na Hemernkom si3bike, shudgor
— shudgorlash, shudgorlamoq na y30ekckoM si3bIke arpapHbie TEPMUHBI
00pa30BaHbl C MOMOIIBI0 TMMEpPexXo/Ja WMEHHU CYIIECTBHUTENRHOTrO B riaroi. [lpm
o0pa3oBaHMU arpapHOd JIEKCUKA Ha Yy30CKCKOM S3BIKE CIOCOOOM KOHBEPCUH
Ha0JII0/1aNach CBA3b TJlaroja ¢ MpUYacTUEM U Ha3BaHUSIMU JedcTBuid. Hampumep,
quritilgan, pishgan, maydalangan, muzlatilgan, oziglantiruvchi, qo ‘zg‘atuvchi n
apyrue. BeipakeHune Tiarona B yY30€KCKOM SI3bIKE KaK Ha3BaHUE JEHCTBUS,
Hanpumep, emlash — emlamoq u gpyrue. B Hemenkom si3bike mpu 00pa3oBaHUU
CIIOB METOJIOM KOHBEPCHH, CYOCTaHTHMBAalUs TJIAroJjoB, a TakkKe 0oOpa3oBaHHE
rjlaroja M3 CYIIECTBUTEIBHOTO SBISIIOTCS MPOAYKTUBHBIMH, HO B TpUMEpPE C
arpapHbIMH TE€pMUHAMH OBUIO OOHAPY)KEHO, YTO ITO SIBJICHHUE CIOBOOOpA30BAHMS
SIBIISIETCS HEMPOTYKTUBHBIM.

B xone uccienoBanus B JEKCUKOTpaUUIECKUX HUCCIEAOBAHUIX Ha MPUMeEpe
arpapHbIX TEPMUHOB CYIIECTBOBaHUE THOPUIHBIX TEPMHHOB OBUIO NPHUBEIEHO B
TaOJIHIE HUXKE:

Tadoauna /

I'mOpuaHble TEPMUHBI arpapHoi cdepbl

HeMenkuu A3bIK

V30eKCcKHuil A3bIK

Agrar+wirtschaft f.

Agro+biologiya

Makro+mutation f.

Agro+kimyo

Pacht+fldche f.

Agro+melioratsiya

Pantoffel+baum m.

Agro+meteorologiya

Privat+besitz m.

Makro-+igtisodiyot

Spargel+bohne f.

Mikro+biologiya

['ubGpugHbIe TEPMUHBI UCTIOIB3YIOTCA B (hOpME KOMIIO3UTAa U B OCHOBHOM
KaK HHTCPpHAOIWOHAIN3M, TO €CTh COCTOAT U3 ABYX KOMIIOHCHTOB, 06paBOBaHHBIX
coyeTaHueMm JABYX JekceM. Hampumep mpumepsl, IpuBEJCHHBbIE B Tabnuue 7
Agrar+wirtschaft f., Makro+mutation f., Pacht+fldche f, Pantoffel+baum m.,
Privat+besitz m., Spargel+bohne f., Zeit+pacht f. IlpuBenennbie B mpumepax
cinoBa Agrar-, Makro-, Pacht-, Pantoffel-, Privat-, Spargel- sBistitorcs cioBamu,
BOIIEIMUMHI W3 (PAHIY3CKOTO, TPEYECKOro, JATHHCKOTO S3BIKOB. BTopoii
KOMIIOHCHT FI/I6pI/II[HBIX TCPMHUHOB — 3TO JICKCCMBI, IIPUINCAIINEC B OCHOBHOM U3
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HEMCIHOKOT'O sA3bIKA. FI/I6pI/II[HBIC TCPMHUHBI HCIHOJIB3YIOTCSI HU B y36eKCKOM
A3BIKO3HAHUU B BHUJC CJIOKHBIX TCPMHUHOB, B O6paSOBaHI/II/I ITUX
HHTCPHAIWMOHAIN3MOB AKTHUBHOC y4qaCTHC IMPpUHUMAIOT Hpe(i)I/IKcaJIBHBIC
MopdemMbl U3  TpPEYEeCKOro M  JATUHCKOTO  S3BIKOB. OJTO  MOJKHO
NpoaACMOHCTPHUPOBATL MHOTUMH TCPpMHHAMH B Ka4Y€CTBC IPHMCPOB arpapHBIX
TepMUHOB, Hampumep, Agro+biologiya, Agro+kimyo, Agro+melioratsiya,
Agro+meteorologiya, Makro+igtisodiyot, Mikro+biologiya u npyrue. O600mas
Hame MHCHHUE, MOXXHO CKa3aTb, 4TO I‘I/I6pI/II[HBIC TCPMUHBI CYHICCTBYIOT B o0oux
A3bIKaAX KaK HHTCPpHAllMOHAJIM3MBI, COCTOAT M3 ABYX KOMIIOHCHTOB H
XapaKTCPpU3yIOTCA TEM, YTO YaCTb KOMIIOHCHTOB COCTAaBJICHA HC TOJBKO H3
JICKCEM HEMCIKOI'O U y36eKCKOI‘0 A3BIKOB, HO U U3 CJIOB U3 NPYTUX A3BIKOB.

Tperbss rnaBa pguccepTauuu HasbiBaeTcs «Jlekcukorpadguueckue
ACMEKTHI TEPMUHOB ATPAPHOM OTPACJH B HEMEUKOM U Y30€KCKOM SI3BIKAX»
U TOCBSIIIEHA BONpPOcaM JIEKCUKOTpadUUECKUX MPHUHIIUIIOB  arpapHbIX
TEPMHUHOB, aHAJINU3y HEMEIKO-y30€KCKUX CJIOBapei, MPUBEACHUIO arpapHbIX
TEPMUHOB B CJIOBapsX Ha OCHOBE JICKCUKOTpauuecKHuX MPU3HAKOB,
TEeMaTUYECKON KiacCU(PUKAlMM arpapHbIX TEPMHUHOB, aHaIU3y HEMEIKO-
y30€KCKMX CJOBapeil B  COMOCTABUTEJIBHOM AacCleKTe€ UM  COCTaBJICHUIO
COBPEMEHHOT'0 TEPMUHOJIOTHUYECKOTO CIOBapS.

Jlekcukorpaduueckoe  omucaHue, TeMaTUueckas  Kiaccudukanus
TEPMHUHOJIOTUU U MPO(PECCUOHAIBHBIX S3bIKOB, OTHOCAIIUXCS K OMpPeeIeHHBIM
OTpaciiiM, HEpPAa3pbIBHO CBS3aHbl C COCTOSIHUEM TEPMHUHOJIOTUHM B HACTOSIIEE
BpeMsi. B HeMElKOM A3bIKO3HAHUU U TEPMHHOBEJAEHHUHN NMOHATUE TEPMUHOJIOTUU
U3y4anoch MPEXkAE BCEro Kak CUCTEMA, B 3aBUCUMOCTH OT Pa3BUTHUS A3bIKa U
oTpacjied »dTa cucTeMa pas3BHUBajach B paMKax OTIEIbHBIX 00JacTei.
Jloka3aTenbCTBOM Halllell TOYKM 3PEHUS MOXKET IMOCIyXuTh padora @.
Hopu3aiidpa mon HazBaHueMm «TemaTnueckas KiIacCU(PUKAIUSA JIEKCHUUECKOTO
ciaosi HeMmenkoro s3pikay. @.JlopH3alid TeMaTHdecKH pas3aeiaui CIOBAPHBIN
3amac HeMelKoro s3bika Ha 20 OCHOBHBIX TPYNI, OXBaTHIBAIOIIMX OOIIMIA
JEKCUKOH, UCMOJIb3YEMbId B  CJIIOBapHOM  3amace HEMEUKOIro  S3bIKa;
NPUHAJIC)KHOCTh MHOTHUX M3 3THX TPYIII K arpapHoil cdepe ykas3bpiBaeT Ha TO,
YTO TEPMHUHOJIOTHYECKAass CUCTEMa arpapHOd OTpacid COCTOUT U3 OOJIBIIOTO
CEMaHTHYECKOIO IMOJIS.

Knaccudukamus arpapHpIXx TEpMHHOB OCBEII€HA HE TOJBKO B HOBOM
AJIEKTPOHHOM CIIOBape, TaKWe TPYNIbl MOXHO YyBHUIETh HU B JPyTUX
JEeKCUKOTpaUUECKUX HMCTOYHUKAX, HAIpUMep, B TMOMYJAPHOM CJIOBape
Jlanrenmaiinta (Langenscheidt) arpapHeie  TepMHHBI  pa3ieieHbl  Ha
TEMaTUYECKUE TPYNIbI HA OCHOBE COKPAICHHIA:

1.Agr. — Landwirtschaft (ceavcroe xoszsiicmeo).

2. Biol. — Biologie (6uonocus).

3. Bot. — Botanik (bomanuxa).

4. Chem. — Chemie (xumus).

5. Okon. — Wirtschaft. Volkswirtschaftslehre (sxonomuxa).
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6. Pharm. — Pharmazeutik (¢papmayesmuxa).
7. Tech. — Technik, Technologie (mexuonocus).
8. Zoll. — Zoologie (300102us).

b0 3amMedeHo, 4TO NaHHBIN CIOBaph SABISETCS OOIICYMOTPEOUTEIHHBIM
¥ B HEM IPUBEICHBI AKTUBHBIC B OOIIECTBEHHOW XU3HU TEMATUUYECKHE TPYIIIBI
arpapHbIX TEepMUHOB. He Bce TeMaTrwueckue TPYNIbl arpapHbIX TEPMHHOB
OPUBOASATCA B OOHIEyNOTPEOUTENBHBIX CIOBapsX, M3/1aBa€MbIX HAa HEMEIKOM
A3bIKe. B Xo0Je HaIero WCCIeNOoBaHHWS Mbl TMPOAHATU3UPOBAIN TEPMHUHBI,
oTHOocsmuecss kK arpapuHoi otpacim (fachspr. fachsprachlich u Fachspr.
Fachsprache), kak B mepeu3gaHHBIX, TaK U BO BHOBb H3JaHHBIX CIIOBApsAX
DUDEN (DUDEN, das grofle Worterbuch der deutschen Sprache, DUDEN, das
fremdworterbuch), BeiieieHHBIE KaK OTpaciaeBO TEPMUH, YKa3bIBaeT Ha TO, YTO
B HEMEIKOW JIMHTBHUCTHUKE TEPMHUHOJIOTHYECKass CHUCTeMa U HW3y4YCHHE
TEPMHUHOJIOTHYECKUX CJoBapeil ObLIM BBIJCICHBI B CEMAaHTHYECKOE IOJiE B
paspese KaxJ0il oTpaciu B pe3yJbTaTe UCCIEAOBAaHUMN, IPOBEJACHHBIX YUYCHBIMU
B HEMEIIKOM SI3bIKO3HAHWH.

B y30ekckom si3bIKe, KaK U B HEMEIKOM, JIEKCUUYECKHH CJIOW arpapHoiu
OoTpaciid JAEIUTCS Ha JBE OCHOBHBIC Tpymmbl: 3emrederue (Pflanzenbau) un
aocusomuosoocmeo (Tierhaltung). HayuHple wucclIeqoBaHUS TI0 JIEKCUKO-
CEeMaHTHYECKOMY HCCJICTOBAHUIO >KMBOTHOBOJYECKUX TEPMHUHOB B Yy30€KCKOM
a3pike  nposoamwia O.YpuHOBa, KoTOpas, cleaysd TMPUHIUIY CHUCTEMBI,
paccMaTpuBaeT JKMBOTHOBOJUECKHME TEPMHUHBI KakK oOllee TMoJjie BHYTpHU
CUCTEMBI, U OOBICHAET, YTO TPYAHO IMPEACTaBUTH 3TO TMoJjie 0e3 cHcTeM
(mepmMuHvl CKOMOBOOCMBO, MEPMUHbL 08UEB0OCME0, MePMUHbL KOHEB0OCMEO,
mepmunbl 6epo11000600CMEO U MEPMUHBL KO30600CME0) 2.,

B xome wuccinemoBaHuMs H3yyallach [J0Js IPOUCXOXKICHUS arpapHbIX
TEPMHUHOB B JIEKCUKOTPAa(PUUECKUX HCTOYHHMKAX. B rpaduke HUKE MPUBOIUTCA
JI0JIsl UCKOHHBIX HEMEIKMX WU y30€KCKHX arpapHbIX TEPMHUHOB, IOJISI CIIOB,
3aMMCTBOBAHHBIX U3 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB HA HEMEIKUM U y30E€KCKHUH SI3BIKH, a
TaKX€ J0JIsI CMEUIAHHBIX JIEKCEM, TO €CTh JIEKCEM C OJHUM KOMIIOHEHTOM Ha
HEMEIIKOM WJU  y30€KCKOM  s3bIKaxX, a CIHeIyIIHil KOMIOHEHT —
3aMMCTBOBaHHBIH, B «HeMeIKO-pycCKOM CelbCKOXO3SAMCTBEHHOM ciioBapen?®
N.Cunsirunoit, B.byxapkunoii, I'.BacunseBoit u B.IToxapckoro u «Hewmerko-
y30€KCKO-PYCCKO-aHTJIMICKOM TEMAaTHYECKOM CJIOBape CEIbCKOXO3IMCTBEHHBIX
TepMHUHOB»>’, KOTOpBIE CUMTAIOTCA UCTOYHMKOM JAHHON HAY4HOIl paOoThI:

28 Su’pI/IHOBa 0. V36ex Tummnarn YOPBAYMIIMK TEPMUHIAPUHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK Tagkuku. — T.: Dan, 2011, — 122
0.

29 Cunsruna U., Byxapkuna B., Bacunbesa I'., [Toxapckuit B. Hemenko-pycckuii cebcKoX03sSiCTBEHHbIH CI0BaPb.
Oxozo 110000 tepmunoB. M3nanue 2-¢, ucnpasnenHoe. — M.: Pycckuii si3bik, 1987. — 743 c.

%0 1smoilov Y., Khidirova G. Nemischa-o‘zbekcha-ruscha-inglizcha gishloq xo‘jaligi terminlarining tematik lug‘ati.
—T.: ToshDAU tahririyat-nashriyot bo‘limi, 2022. — 183 b.
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MNCKOHHO He me LLKaA Vly36e KCKas Cnosa,3a MMCTBOBAHHbIE U3 3aMMCTBOBAHHbIE C/I0BaA CO
arpapHaa neKCuka MHOCTPAHHbIX A3bIKOB Cme la HHbIM KOMMNOHE HTOM

B Hemeukui M Y3beKcKuit

PucyHok 2. AHa/IM3 arpapHbIX TEPMHHOB 10 J10J1€ JIEeKCeM B
JIEKCUKOTpa()M4eCKUX HCTOYHUKAX

Pesynbrarel aHanu3a mokas3aliM, YTO Ha HEMEIKOM s3bike modTtu 57%
COCTaBJISIIOT HMCKOHHO HEMEIKHE JIEKCeMbl, Ha y30ekckoM s3bike — 60%
MCKOHHO y30€eKCKUX JiekceM, 32% 3auMCTBOBAaHHBIX U3 UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB —
Ha HeMelKoM si3bike, 30% — Ha y30ekckoM si3bike, 11% ekcemM co cMelaHHbIM
KOMIIOHEHTOM — Ha HeMmenkoMm s3bike U 10% — Ha y30EKCKOM sI3BIKE.
[IpuBoauThe TOYHBIC LMGPHI MPH aHAIU3E CIOBApPs JOBOJBHO CI0XHO. DTO
CBSI3aHO C TEM, YTO HESICHO, CKOJBKO JIEKCEM COAEPKHUTCS B JEKCHKOHE
HEMEIIKOTO U y30EKCKOT0 S3bIKOB M CKOJIBKO M3 ATHX JIEKCEM BXOIUT B CIOBAPh
KaK JIEMMBI.

B mporecce n3yueHus nexkcukorpa@uyuecKuX OCHOB arpapHbBIX TEPMHHOB
OBLITO OMpeAeeHO KOJUYSCTBO 00pa30BaHUs arpapHbIX TEPMHUHOB B HEMEIIKOM
s3bpike 110 opmam cioxHbIX ciioB cyml.+cym. (N+N), mpun.+cym. (Adj+N),
rnaroa+cym. (V+N), Hapeune+cym. (Adv+N). JlokazaHo nmpenuMyIiecTBEeHHOE
KOJIMYECTBO OO0pa30BaHUs arpapHbIX TEPMHHOB M JIEKCEM B HEMEIKOM U
y30ekckoMm s3pikax B ¢opme cynl.+cym. (N+N), a Ttakxke eme pa3 jgokazaHa
BBICOKas HOMHUHATHBHas OCOOCHHOCT, B TepMHHaxXx. B  arpapHoi
TEPMHUHOJIOTHYECKON CHCTeMe HaOJIoaarTcs ceMb (GOpM CIOBOOOpa30OBaHUS.
W3 HUX BBIACHUIIOCH, YTO BBIMICYTOMSHYTHIE YEThIpe (POPMBI UMEIOT BBHICOKYIO
CTENMEeHb BBIPAKEHHOCTU B JIEKCHUKOTpaQUUYECKUX HMCTOYHHUKAX B paszpese
COTIOCTaBISIEMBIX S3BIKOB, HI)KE TMPUBEICHO KOJIUYECTBO BBIPAKECHHBIX
KOMTIIO3UITHOHHBIM CIIOCOOOM TEPMHUHOB arpapHOM OTPaciu B JBYX S3bIKaX.
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B Hemenkuii ™ V30ekckuid Bcero nemm

Pucynok 3. KoinuecTBo jJekceM arpapHbIX TEPMHHOB, BbIPasKeHHBIX

KOMIIO3UIMOHHBIM CIIOCO0O0M B JIEKCHKOrpagpuIecKoOM MCTOYHHKE

B nmpaktuke  Hemeukod — JIeKCMKOrpauu  METOoJ  KOMITO3UTHOTO
CI0BOOOpA30BaHMsI CUMTAETCA MPOAYKTHUBHBIM B TEPMHUHOJOTMM, YTO HAIILIO
OTpakeHHMEe ¢ B JIEKCUKOTpaUUeCKHX HCTOYHHKAxX. BpIpaxkeHue Jekcem,
NPUILIEIIINX B KOMIO3UIIMOHHONW (hOpME B HEMELKOM $3bIKE, B BUJE COCTABHBIX
TEPMHUHOB B Y30€KCKOM SI3bIKE — 3TO HECOOTBETCTBHE JIEKCEM, COJEpXKAIIUXCS B
COCTaBHBIX CJIOBAaX, BKJIIOUEHHBIX B CIIOBApHU.

HecMOTpss Ha TO, YTO B HAy4YHBIX HCTOYHHKAX>. cdepa HpUMEHEHHUs
CHEIUATBHON JIGKCUKA B COIOCTABISEMBIX S3bIKaX YETKO ompenensercs, cdepa
ynoTpebieHnsT HEKOTOPBIX TEPMHUHOB BCE e OcTaeTcs HesicHou. Yare Bcero 3to
IPOUCXOJUT B TMPOIECCE MCIOIb30BAHUSI XapaKTEPHBIX CJIOB U TEPMHHOB B
TEKCTax paznuyHbIxX oTpaciei. [To 06beMy ynoTpeOaeHus: arpapHblil JTeKCUYECKUN
cJoi ObUT pa3fesieH Ha 4 TPyNIbl, UX KOJIMYECTBEHHBIN MOKAa3aTelb MPEACTABICH
Ha pUCYHKE 4.

B ArpapHble TEpPMHHBI, YaCTO
HCIOJIb3yeMbIE B YCTHOU T

MUCMEHHOMW peun
B TepMHHBI arpapHOM OTPaCIn

OOmeyroTpeOuTeIbHBIC arpapHbie
TEPMUHBI

B ArpapHas JEeKCHKa OTPaHUYCHHOTO
yIOTpeOIeHHs

PucyHok 4. AHaJIn3 arpapHbIX TEPMHUHOB 110 cepe nNoTpedIeHust

31 HaB-Zumkehr U. Deutsche Worterbiicher — Brennpunkt von Sprach- und Kulturgeschichte. — Berlin: De Gruyter,
2001. — 411 S.; Reitberger D. Verwendungseigenschaften von Fachsprachen: Exaktheit, Vagheit und Explizitheit im
Fachsprachengebrauch. — Miinchen: GRIN Verlag, 2013. — 28 S.
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AHanu3 arpapHbIX TEPMHHOB TO cdepe MOTpeOIeHUs] IMOKa3bIBACT, YTO
00JbIIOE KONMYECTBO arpapHbIX TEPMUHOB, HCHOJB3YEeMBIX B YCTHOW W
NUCPbMEHHOW pe4H, a Takke HeOoNbIIas 071 TEPMUHOB, OTHOCSIIUXCS K
arpapHoil cdepe, OrpaHUYEHHBIX B OOOMX SI3bIKaX, TAKXKE pPACIIUPSIOT cdepy
noTpeOIeHNS arpapHOTO JIEKCHUecKoro ciosi. [lyrem ananm3a arpapHbIX TEPMUHOB
no chepe norpedneHuss Obula U3ydeHa chepa NPUMEHEHHUsT arpapHbIX TEPMUHOB,
Opu O5TOM HE OBUIO BBIABICHO CYIIECTBEHHBIX pacXOKIEHUN B paspese
COIIOCTAaBIISIEMBIX SI3BIKOB.

Exerogupiii poct 40U HEOJIOTM3MOB B arpapHOM TEPMUHOJIOTMM HAXOAUT
CBO€ OTpaX€HUE B COBPEMEHHBIX OJJIEKTPOHHBIX cClOBapsAx. B Hemeukon
JEKCUKOTpaUIeCKO MPAKTUKE JIICKTPOHHBIE CIIOBAPH CO3JAIOTCA B KaXKIOH
TEPMUHOJIOTUUECKOM  CUCTeMe. OJEKTpOHHbIM cioBapp  Worterbuch  der
Landwirtschaft 32, cocraBnennslii opranmsanueii Proplanta, npencrasnser co6oii
DIIEKTPOHHBIN PECypC, B KOTOPOM CHUCTEMATH3UPOBAH arpapHbIi JEKCHYECCKH
cioii. IlpuBeneHbl HEKOTOpHIE MPHUMEPHI W3 OSTOTO JJIEKTPOHHOTO CIIOBaps.
Hanpumep, na nemeuxom azeixe. Farming, urbane Landwirtschaft, Tomatenfisch,
Upcycling, Waldbaden. Ha ysoexckom sazeike. agrofirma, sarmoya, pudrat,
menejment, monitoring.

CrnoBapp cocTaBieH B al(aBUTHOM TOPSAIKE, YTO XapaKTEpHO [JIsi BCEX
cIoBapeil, 4ToObl OBITh yAOOHBIM W JIETKUM JUISl TIOJIB30BATENs, TO €CTh HE
IPUBOJUTCS POJ arpapHbIX TEPMHUHOB, K KAaKOW YacCTH PEYH OHHU OTHOCSTCS,
(GbopMBbI €TUHCTBEHHOTO U MHOKECTBEHHOT'0 YMCiIO. Takke TOT (pakT, 4TO B 3TOM
cloBape TakKKe TMPEACTaBICHBbl JATUHCKUE aJbTEPHATUBHBIE BapUAHTHI
TEPMHUHOB B HEKOTOPBIX BaXKHBIX TEMATHYECKUX TIPYMIax, CBUACTEIbCTBYET O
MOBBIIIEHUH YPOBHSA HCIOJIB30BaHUSI CJOBaps Mojbs3oBaTensamu. Hampumep,
JATUHCKHE  allbTepHATMBHBIE  BapHaHThl B  TEMAaTHYECKUX  Cpymmax
Pflanzenkrankheiten (6one3nm pacrenuii), Pflanzenschiddlinge (Bpeaurtenu
pactenuit), Unkrduter (copHsiku) emie OoJibllie  TOBBICHIU  MPECTHX
AIEKTPOHHOTO CIIOBAPS.

Pflanzenkrankheiten (6one3nu pacmenuii)

Ha nemenxom Ha nmatuHckom
Ahrenfusariose Fusarium culmorum
Apfelschorf Venturia inaequalis
Ascochyta-Blattflecken Ascochyta tritici
Pflanzenschdidlinge (6pedumenu pacmenuii)
Ha nemenkom Ha naTtunckom
Ackerbohnenkdifer Bruchus rufimanus
Ackerschnecke Deroceras spp
Apfelbliitenmotte Argyresthia cornella

B »TOM 3JIeKTpOHHOM CJIOBape MPHUBOASATCS CIEAyoIIHe pas3zaeibl: Lexikon
(nexcuxown),  Worterbuch  (cnosapv), Ratgeber (cosemnux),  Phdnologie

32 https://www.proplanta.de/Agrar-Woerterbuch/Landwirtschaft/themen.php?SITEID=1140192411& ALPHA=N
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(penonocus), Umfrage (onpocnuk), Mediathek (meduabubnuomerka) u
landwirtschaftliche Bilder (pucynxu 6 cenvckom xoszsiicmee). VICTOUHUK,
NPUBEJICHHBIA B 3JIEKTPOHHBIA BHUJ, TOTOBBIM K MCIOJIb30BAHUIO I0JIb30BATEISIMU
ATUX pa3lesioB, HE TOJBKO KaK (pakTop M0X0Ja, HO M TOKA3bIBAET, YTO arpapHbIC
TEPMHUHBI OBUTM TOAPOOHO HU3YYEHBI W MPUBEIEHBI B (OPMY BIEKTPOHHOTO
CJIOBapsl B pa3pese SA3BIKOB M HAYK COBMECTHO C JMHTBHUCTAMH, CICIIUAINCTAMH B
obnactu Hayku. [IoCKOIBKY B 3TOM cClIOBape albTepHATHUBHBIA BAapHUaHT JIEKCEM
MIPUBOJIUTCS HA JIATHHCKOM SI3bIKE, aJIbTCPHATHBHBIA BapHAHT HA Y30CKCKOM SI3BIKE
HE TIPUBOJIUTCA.

CrnoBapp JOJDKEH OBITh COCTAaBIIGH Ha OCHOBE JIGKCUKOTpapuIecKux
NPHUHIIMIIOB, C YYETOM JW3aliHa, CTPYKTYpPbl, HAYYHOW HOBHU3HBI, COBPEMEHHOCTH
JUIsE yAoOCTBa MOJb30BaTes. [Ipyu COCTaBICHWHM TEPMHHOJOTHYCCKUX CIIOBApEH
BaYKHO XOpOIIIee MOHWMAHUE CIICIUATUCTOM JIaHHOW O0JIaCTH, a TaKXe YPOBCHB
BJIQJICHHSI SI36IKOM TIPH COCTABJICHUU MHOTOSI3BIYHBIX CIIOBAapeH.

MakpocTpyKTypa cjoBaps — 3TO CTPYKTypa, OTHOCAIIAsACS K OOIen
CTpyKType cioBaps. Jlekcukorpaduueckue SKCIIEPUMEHTHI ITOKa3bIBAIOT, 4YTO
IIOMHMO JIMHTBUCTUYCCKUX (AKTOPOB B COCTABJICHUHM CJIOBAps BAXKHYIO POJIb
UTPAIOT TparMaTH4YeCKUe, OSKCTPATMHTBUCTHYCCKHE, CYOBEKTHBHBIC M JIPYTHC
(bakTopBbI.

N3 oOmeynoTpeOUTENBbHBIX ~ CIOBaped B~ KadecTBE  JIeMM B
00IIeyOTPEOUTEbHBIC CIOBApH 3aHOCATCS JICKCEMBI, JACHCTBYIOIIME B Ka)IOH
00JaCTH ¥ MMEIOIINE IUPOKHUI CIEeKTp MpUMEHEHUs B Hamed peud. B ciosape
Hynena (Duden), KoTopblil cuuTaeTcs MOMYJISAPHBIM B HEMEIIKOM SI3bIKO3HAHUH, B
KadecTBe JIeMMBI B CjloBaph BKaoueHsl Tepmunsl  die  Molkerei —

MoJiokornpou3BoactBo, die Fischerei — pwibomoscTBo, die Tierhaltung -
’KMBOTHOBOJICTBO, HO TOT (hakT, 4ro TepMuHbl Agrarprodukt — arpompomykr,
Futtervorrat — curabGxenne KkopmoM, Zusatzration — HopMma MHUTaHUS, HE

NEPEUYUCICHbl B 3TOM CJOBape KakK JIEMMBbI, YKa3bIBA€T HAa TO, YTO OTPACIIEBBIE
TEPMUHBI OTPAHUYEHBI B MOMYJISIPHBIX CIOBAPSX.

I[Ipu  cocraBneHuM  cioBaps  arpapHbIX  TEPMUHOB  HA  OCHOBE
JEKCUKOTPapUIECKUX MPHUHIMIIOB M JIMHTBUCTUYECKHX OINUCAaHUM, a Takxke
CPaBHUTENIBHO-TUIIOJIOTUYECKUX KJIacCU(DUKALIUNA, TPEATOKEHHBIX BBIIIE, OBLIO
orobpano Oonee 3000 TEpMHUHOB, AaKTUBHO HCIIOJIB3YEeMBbIX B COBPEMEHHOM
CeNbCKOM  XO03fiicTBe, © m3gaH «Hemernko-y30eKCKo-pyCCKO-aHTIMHCKII
TEMAaTHUYECKUN CIOBaph CEIbCKOXO3IMCTBEHHBIX TEPMUHOBY, & TAK)KE JOCTUTHYTO
CO3JIaHME DJIEKTPOHHOro MoOmiIpHOro mpmioxkenus «Ger-Uzb-Rus-Eng E-
Dictionary of Argiculture» u3 obmiero Habopa nexcem.

CoOpaHHble B MpOLIECCE COCTABICHUS CIOBAPS JIEMMbl ObUIM BBIACICHBI B
COOTBETCTBYIOIIME TPYMIbl M MOATPYIIbI, OMNUPAsICh HA CYIIECTBYIOIIUME B
HEMENKOW U Y30€KCKOM CJIOBAapHON MpaKTUKE Hay4YHble MOAXOJbl U
pPEKOMEHJAIMK CIEHHUATUCTOB MO CEIbCKOMY XO3sHcTBYy. B mneuatHeix u
AJIEKTPOHHBIX CIOBApPSAX JIEMMbl OMUCHIBAJIUCH TEMATUUYECKH U COCTABIISUIUCH B
andaBUTHOM TIOPSIIKE B TEMAaTHYECKOW TOCJeq0BaTeNbHOCTH. B mporecce
noa0opa moaAxoasiero opopMICHUs U CTPYKTYPhI NPU MPUBEJCHUU CIIOBaps B
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AJIEKTPOHHO-MOOUIBbHYIO (OpMy, CHUCTEMaTHU3allMd JIeMM B TeMaTUYECKHUE
Ipynnbel HE BO3HHUKAJNO NpoOjeM, HO NOpu (POPMUPOBAHHH MHOTOS3BIYHOTO
ciaoBapsi, GopMUpPYsSI JEMMbI Ha OCHOBE HEOOXOJUMBIX JIEKCUKOTpadhUUECKUX
npaBuil NOpu Me4aTu U O(QOPMIEHUM KHUTH, BO3HHUKAJIM TEXHUUYECKUE
TPYAHOCTH, M TEYaTHBIM clioBapb HE MOr ObITh HameyaTaH B (opmare,
aJaTUPOBAHHOM M0 TU3aWHY U CTPYKTYpE.

OnHolt W3 3ajgauy HccienoBaTeabCKOM paboThl B TO BpeMs, Korjga B
JEKCUKOTpauu CO3/1AI0TCS JIEKTPOHHBIE CIOBApH, 3JIEKTPOHHbIE YUEOHUKH U
AJIEKTPOHHBIE MPOTrpaMMbl B COOTBETCTBUM ¢ TpeOoBaHusiMu XXI Beka,
ABJSIETCS MPUBEJCHHUE arpapHbIX TEPMUHOB B (OPMY 3JIEKTPOHHOTO CIIOBApS,
KOTOPBI MOXET CTaTh aJIbTEPHATUBHBIM PEIICHUEM B KJIACCU(UKAIIUU arpapHbBIX
TEPMUHOB.

SAKVIFOYEHUE

Anammz arpapHbIX TCPMHUHOB Ha HCMCUKOM H y36CKCKOM A3BIKAX IO3BOJIBICT
CACIAaTh CIACAYIOIIUC BBIBOAbI:

1. HO}I‘IGPKI/IBaGTCH HCCIICAOBAHUC U PACKPBITUC JIMHIBUCTUYCCKUX ACIICKTOB
TCPMHHOJIOTUH anapHOﬁ oTpaciiy, HU3Yy4YCHHIO H PpCrilaMCHTAalu TCPMHUHOB
Pa3JIMIHBIX c<1)ep. b ACTAJIbHO U3YUCHBI PACCYKICHUA YUCHBIX, 3aHUMABIINXCS
TCOPCTUYCCKNMHU ACIICKTAMU TCPMHUHOJIOTUH PA3JINYHBIX OTpacneﬁ, N BbIPpaKCHA
Hay4dHas pCaKyd Ha HUX.

2. OrtpacneBasi TepMHHOJIOTHS (OKycHpyeTcss Ha TIpoliecce, a He Ha
JUYHOCTH, TO €CTh Ha ONHWCAaHUM mnpouecca. I[lOCKOIbKY TEpPMHUH SBIISETCS
OTpacjeBOM JIEKCUKOM, OH UMEET TEOPETUYECKH YETKOE OINpENeNIEHHUE, TEPMHUHBI
CIIOCOOCTBYIOT HAYYHO-TEXHUYECKOMY MOTEHIUAITY, LIEJIOCTHOCTH HAYYHOU pedH U
HAyYHOTO MBIIJICHUS, SBISIIOTCS CBOOOJTHOW MEXKbBA3BIKOBOM WHTErpaluei,
MHTEHCUBHOMY Pa3BUTHUIO OTpACIIEl YEPE3 TEPMUHBI, BBIPAKEHBI PAIUYUUS MEKITY
npodecCHOHAIbHON JIeKCUKON M mpodeccuoHanu3Mamu. IIpoBeneHHbIE Hay4dHO-
IPAKTUYECKUE U TEOPETUYECKHE HUCCIIEIOBaHMS MO3BOJWIA BBISIBUTH Pa3inyuds B
3HAYMMBIX JIMHIBUCTHUECKUX U JIEKCUKOTPAPUIECKUX XapaKTEPUCTUKAX TEPMHUHOB,
OTHOCSIIIINXCS K arpapHoi cdepe.

3. [Ipu u3ydeHnn arpapHbIX TEPMHUHOB U ATAoOB UX (HOPMHUPOBAHUS B JIBYX
A3bIKaX BBIACHWIOCH, YTO HMCCIIEOBAHUS B M3YYaE€MbIX S3BIKAX YXOJIST B JAJIEKOE
[POLUIOE, MPOXOAAT CTPOro IEPUOAUYECKHE ITAlbl C HEPAPXUYECKOW TOUYKHU
3peHusi, K 20 BeKy B HEMELUKOM S3bIKO3HAHUM TEPMHUHBI HM3YYaJIUCh MO
HalpaBJICHUSIM, OCHOBHAsl YacCTh MCCJIEHOBAaHHUM BeEJlACh HA JIATMHCKOM S3BIKE.
HccnenoBano, 4To pelieHrne MpoOJieM TEPMHUHOB, CUMTAIOIIMXCS aKTyaJIbHBIMH B
OTPacIeBOM TEPMHUHOJIOTHH, CUMTAIONIUXCS BaXHBIMU cdepamu OOIIECTBEHHON
KU3HU, MPUOOPETAET BAXKHOE 3HAUCHHUE HE TOJBKO JJISl CMEXKHBIX OTpaciell HAyKu U
TE€XHUKH, HO U JIJI1 COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS.

4. Ha npumepax ObUIM MPOAHAIM3UPOBAHBI PA3IMUMsl arpapHbIX U APYTHX
TEPMHUHOB B OONIMX JIEKCUKOTPA(UUECKUX WCTOYHUKAX OT TMOJyTEPMHUHOB,
MpO(PECCUOHANBHOTO KaproHa, THOPUIHBIX TEPMHUHOB, AYOJETHBIX TEPMUHOB,
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W3YYEHHBIX B OJIHOM CHCTEMEe, a TakKKe€ MX aKTHUBHOE HCIOJb30BaHUE B
TEPMUHOJIOTMYECKOM Toje. M3yueHo OoObeIMHEHHE CJIIOB B HEMEIKOM S3BIKE,
OTHOCSIIUXCS K TEPMHUHOJOTHUH, OOBIYHO B OTPACIEBBIX CJIOBAPSAX U TJIOCCAPUSX,
BOKOOYJIsIpax, HOMEHKJIATypax U Te3aypycax.

5. B xonme u3ydyeHus HCTOpUM TPOUCXOXKACHUS U STUMOJOTUU HEMEIKUX
arpapHbIX TEPMHHOB OBLIO JI0Ka3aHO, YTO OOJBIIMHCTBO OTPACIEBBIX TEPMUHOB
MIPUIUIO U3 JIATUHCKOTO SI3bIKa W YTO BIIMSHHUE JIATHHCKOIO $I3bIKA HE TOJIBKO HA
JpYTHe SI3bIKU, HO U HA HEMELKUH S3bIK BeJMKO. OKa3anock, 4To B Y30€KCKHI SI3bIK
B OCHOBHOM BOIIUIM CJIOBA U3 IEPCHUICKOI0, apabCKOro, TaJKUKCKOITO M PyCCKOIro
SA3BIKOB.

6. Mopdonoruueckoe uccie0BaHue arpapHbIX TEPMUHOB ObLIO IPOBEJEHO C
IUIOAOTBOPHBIM  MCHOJB30BaHUEM «HeMenko-pycckoro cenbCKoOX03siiCTBEHHOTO
cinoBapsi» u «Hemerko-y30€KCKO-pyCCKO-aHTJIMHCKOIO TEMaTHUYECKOIro CJoBaps
CEITbCKOXO03IMCTBEHHBIX TEPMUHOBY, a TAKXKE COCTABJICHUEM arpapHbIX TEPMHUHOB,
B OCHOBHOM, W3 CJIOB Tpe€X 4YacTed pedyd, OTHOCAIIUXCS K UMEHHU
CYIIECTBUTEIILHOMY, IPHJIAraTeIbHOMY U IJIaroy, a TAKXKe ONPEICIICHO, YTO K HUM
MOKET OTHOCHUTBCS CyOCTAaHTHBAIMsI TJlarojia U mpuiaratenbHoro. bein mpoBeneH
CTATUCTUYCCKUN aHaJlu3 arpapHbIX TEPMUHOB B COMOCTABUTEIILHOM acIleKTe B
KaXXJ0W yacTu peud. B pesynbrare mpoBefeHHOro aHain3a ObUTO J1I0Ka3aHO, 4TO B
HEMEIIKOW JIeKCUKorpaduu 3HaYuTEeNbHAS JOJS JIEMM, BKJIIOYEHHBIX B CJIOBAph,
OTHOCHUTCS K KaTErOPUH CYIIECTBUTEIIbHBIX.

7. B Xome IMHTBUCTHYECKOTO W JIEKCUKOTPA(QHUUECKOTO WCCIISIOBAHMSI
arpapHbIX TEPMHUHOB OBUIM BBISBICHBI KOMIIO3UIIMOHHBIH, JI€PUBALMOHHBIH,
KOHBEPCUOHHBI CIIOCOOBI CIIOBOOOpPA30BaHMS B HEMEIIKOM SI3BIKE, a TaKXKe
IPOIyKTUBHOCTD crioco0a addukcannu B y30€KCKOM SI3BIKE.

8. ,HJ'I}I 000uX S3BIKOB XapaKTCPHO HAJIN4YUC OOJIBIIIOTO  KOJIMUECTBA
COCTAaBHBIX TCPMHUHOB, 06pa3OBaHHI>IX CUHTAKCUYCCKMM MCTOJAOM, IIpH 3TOM
COCTaBHBIC TCPMHHBI C ABYMA U 0oJiee KOMITIOHEHTAMHM COCTABJISIOT OOJIBIIOH
KOJIMYECTBEHHBIN MOKA3aTEb.

9. TemaTuko-cOMOCTaBUTEIbHAS KIaCCH(PHUKAIMA arpapHbIX TEPMHUHOB B
araBUTHOM TIOPSJIKE HAa HEMEIIKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax IMpHUBeJeHa ¢ OYKBOU U
1 dpoii, OTHOCSIICHCS K CIEAYIONIeH TpyIe, eclid B yKa3aHHON OykBe ayaBuTa
ecth oarpynmnsl. O60cHOBaHO OYKBEHHOE 0003HaYCHUE TEMATUYECKOM TPYIIbI, He
uMeromeid noarpynmsl. Takke B TO BpeMs Kak B JIPYTUX CJIOBapsSX Ha OCHOBE
COKpAIIIEHU! TPHUBOJATCS TEPMHHBI, K KaKOW 00JacTH OHU OTHOCSATCS, B HAIEM
WCCIIEIOBAaHUHU CTaJO TOHSATHO, YTO IEPEYMCIICHHE BCEX TPynm B al(aBUTHOM
MOPSAZIKE CBSI3aHO C  BBIJCIIEHHEM TEPMHUHOB B CEMaHTHYECKOM TIOJi€ B
TEPMHUHOJIOTHYECKUX CIIOBAPSIX.

10. KonmvecTBeHHBIE MTOKA3aTeIN JIEMM, OOpa30BaHHBIX B KOMITO3UITMOHHOMN
dbopMe TEpMHUHOB, COAEPKAIMUXCS B CIOBAPSIX HA HEMEIKOM U Y30€KCKOM SI3BIKAX,
OBLITN OTIpe/IeNICHBbI Ha MPUMEPE YaCTe peur U MPOBEJEH aHAINU3 00JIee TpeX ThICTY
HanOoJee  aKTHMBHO  HUCIOJB3YEMBIX  TEPMHUHOB, a  TaKKE  BBISBICHBI
JeKCUKOTpadUIeCcKre acTieKThI CII0BAPEH, KOTOPhIC OBLTH MPOaHATN3UPOBAHBI.
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11. Jloka3aHO, YTO MpU COCTABICHUU TEPMHUHOJOTUYECKUX CIIOBAPEH,
PYKOBOJCTBYSICh JIEKCUKOTpaQUUECKUMH NPUHLUIIAMU U 00Jiee HIMPOKO PacKpbIBas
A3BIKOBYIO  CYIIHOCTh JIaHHOM 00JacTH, MOXHO JIOOMTbCS  COCTaBIICHUS
TEPMHUHOJIOTMYECKUX CJIOBAapeil, CBEACHHBIX B e€IuHy0 cucreMmy. OIHUM U3
COBPEMEHHBIX CIMOCOOOB COCTABIICHUS TEPMHUHOJOTMYECKUX CIIOBApEH SIBISIOTCS
PEKOMEHJALMA 10 KPUTEPUSM COCTABJICHHUS DJIEKTPOHHBIX CJOBaped U
MOCTETIEHHOMY  BBIXOAY W3 YHOTPEOJNEHUS UCHOJB30BAaHUS  TPaTUIMOHHBIX
CJIOBapeH, a TaKKe MPEUMYIIECTBAM NIEKTPOHHBIX CIOBapEH.
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INTRODUCTION
(abstract of the dissertation of the Doctor of Philosophy PhD))

The aim of the research is to reveal the lexicographic study of agricultural
terms in the German and Uzbek languages.

The object of the research were chosen agrarian terms and lexemes (farming
and husbandry) in German and Uzbek languages.

The subject of the research is the lexicographic description of agrarian
terms in German and Uzbek and their linguistic features.

The scientific novelty of the research is as follows:

through the analysis of the literature of the field, especially lexicographic
sources, language units related to the agricultural sector form a large semantic field
in the German and Uzbek languages, and it is proved that their systematization can
be achieved through lexicographic description;

based on the analysis of agrarian terms in the context of the word groups in
the languages in question, their nominative character was determined, and the
priority of the noun word group, as well as their belonging to the adjective and
verb word groups, was proved,;

the Uzbek equivalents of German agrarian terms are studied according to the
scope of consumption, and their compatibility with the original language is
lexicographically based;

The expression of agrarian terms in German and Uzbek languages as basis,
compound, abbreviation, hybrid, compound terms, their -classification by
lexicographic symbols in dictionaries, and the unification of terms into a separate
lexicographical system is proved.

Implementation of the results of research:

based on the theoretical and practical conclusions, recommendations and
developments developed in the dissertation:

the principles of creating multilingual dictionaries and their creation are
explained in detail, the collection of hundreds of terms and lexemes, suggestions,
and ideas for further enrichment of the dictionary article, completed in 2022-2024
at the Tashkent State Agrarian University Ne. 1L-402104389 It was used in the
project “Evaluation of the quality indicators of the seeds of desert trees and shrubs
and the formation of their seed breeding bases” (Tashkent State Agrarian
University reference Ne. 1/4-1-867 of July 19, 2024). As a result, students have the
opportunity to learn the terms of the field in foreign languages, and local and
foreign audiences have been widely attracted;

2018-2019 from the results of sorting German-Uzbek agricultural terms from
terminological dictionaries, revealing compound words and word-forming affixes
using the principle of “packing as much information as possible into a small
volume” was used (GIZ - Gesellschaft Internationale Zusammenarbeit) in the
German International Cooperation Society project entitled “Development of
vocational education in Central Asia” (Tashkent State Agrarian University
reference No. 1/4-1-1072 of April 15, 2022 ). As a result, the lexicographic-
normative requirements and features of theoretical and practical lexicology were
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revealed, and the theory of Uzbek lexicography was enriched and contributed to
the development of foreign languages, especially German language education;

differences between field lexicon and professionalisms from terms, their
practical use by field and profession owners, formation of practical skills of
creating new lexemes in language learners, signed between Tashkent State
Agrarian University and (PRAXX-Berufspraxis in Deutschland) Professional
training in Germany organization was used in the international practical project
“Professional training of students and specialists of Tashkent State Agrarian
University in Germany” within the framework of the agreement signed between
(the Organization of Vocational Training in Germany, reference on May 05, 2022).
As a result, it has been proven that terminological dictionaries are important in
choosing alternative linguistic units of agrarian terms, and it is possible to
determine the share of terms in lexicology based on the compilation of such
terminological dictionaries.

from the recommendations and conclusions of German and Uzbek language
agrarian terms divided into thematic groups, within the framework of the
agreement signed between Tashkent State Agrarian University and (LOGO-
Landwirtschaft und Okologisches Gleichgewicht mit Osteuropa) Ecological
balance in agriculture with Eastern Europe organization, it was used in the
international practical project “Implementation of summer and winter internships
of Tashkent State Agrarian University students and specialists in Germany” (the
Organization Ecological balance in agriculture with Eastern Europe, reference on
April 20, 2022). As a result, it has been proven that agricultural terms can be
studied in a comparative aspect, thematic classification, and practical use of terms
can be achieved at the field level,

lexicographical structures and functional textual segments of the dictionary
article in the German-Uzbek dictionaries of agrarian terms, examples of the
developed recommended dictionary articles on the theoretical-practical enrichment
of the bilingual dictionary and agrarian in the German-Uzbek languages
lexicographic features of the terms, thematic classification and the introduction of
new terms and lexemes in agriculture and their linguistic features from analytical
opinions and theoretical-practical conclusions in the radio broadcasts of
“Uzbekistan” television and radio channel “Literary Process” and “Education and
Development”, used in the “German language” TV show of the “Foreign
Languages” TV channel, broadcast in the fourth quarter of 2021 (Uzbekistan
National Broadcasting Company Ne. 04-36-679 dated March 30, 2022 and Ne. 02
dated June 10, 2022 References Ne. 05-875). As a result, it was possible to form
the understanding of equals about the current problems of linguistics and enrich
their knowledge through television.

The structure and scope of the dissertation. The structure of the
dissertation consists of an introduction, three chapters, a conclusion, a list of
references and an appendice. The total volume of the dissertation, in addition to the
list of references and appendices, is 126 pages.
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